Фольклорные баллады о Робин Гуде
Робин Гуд и Маленький Джон

Рассказать вам, друзья, как смельчак Робин Гуд, — 

Бич епископов и богачей, — 

С неким Маленьким Джоном в дремучем лесу

Поздоровался через ручей?

Хоть и маленьким звался тот Джон у людей,

Был он телом — что добрый медведь!

Не обнять в ширину, не достать в вышину, — 

Было в парне на что поглядеть!

Как с малюточкой этим спознался Робин,

Расскажу вам, друзья, безо лжи.

Только уши развесь: вот и труд тебе весь! — 

Лучше знаешь — так сам расскажи.

Говорит Робин Гуд своим добрым стрелкам:

— Даром молодость с вами гублю!

Много в чаще древес, по лощинкам — чудес,

А настанет беда — протрублю.

Я четырнадцать дней не спускал тетивы,

Мне лежачее дело не впрок.

Коли тихо в лесу — побеждает Робин,

А услышите рог — будьте в срок.

Всем им руку пожал и пошел себе прочь,

Веселея на каждом шагу.

Видит: бурный поток, через воду — мосток,

Незнакомец — на том берегу.

— Дай дорогу, медведь! — Сам дорогу мне дашь! — 

Тесен мост, тесен лес для двоих.

— Коль осталась невеста, медведь, у тебя, — 

Знай — пропал у невеста жених!

Из колчане стрелу достает Робин Гуд:

— Что сказать завещаешь родным?

— Только тронь тетиву, — незнакомец, ему, — 

Вмиг знакомство сведешь с Водяным!

— Говоришь, как болван, — незнакомцу Робин, — 

Говоришь, как безмозглый кабан!

Ты еще и руки не успеешь занесть,

Как к чертям отошлю тебя в клан!

— Угрожаешь, как трус, — незнакомец в ответ, — 

У которого стрелы и лук.

У меня ж ничего, кроме палки в руках,

Ничего, кроме палки и рук!

— Мне и лука не надо — тебя одолеть,

И дубинкой простой обойдусь.

Но, оружьем сравнявшись с тобой, посмотрю,

Как со мною сравняешься, трус!

Побежал Робин Гуд в чащи самую глушь,

Обтесал себе сабельку в рост

И обратно помчал, издалече крича:

— Ну-ка, твой или мой будет мост?

Так, с моста не сходя, естества не щадя,

Будем драться, ходя б до утра.

Кто упал — проиграл, уцелел — одолел, — 

Такова в Ноттингэме игра.

— Разобью тебя в прах! — незнакомец, в сердцах,

— Посмеются тебе — зайцы рощ!

Посередке моста сшиблись два молодца,

Зачастили дубинки, как дождь.

Словно грома удар был Робина удар:

Так ударил, что дуб задрожал!

Незнакомец, кичась: — Мне не нужен твой дар, — 

Отродясь никому не должал!

Словно лома удар был чужого удар, — 

Так ударил, что дол загудел!

Рассмеялся Робин: — Хочешь два за один?

Я всю жизнь раздавал, что имел!

Разошелся чужой — так и брызнула кровь!

Расщедрился Робин — дал вдвойне!

Стал гордец гордеца, молодец молодца

Молотить — что овес на гумне!

Был Робина удар — с липы лист облетел!

Был чужого удар — звякнул клад!

По густым теменам, по пустым головам

Застучали дубинки, как град.

Ходит мост под игрой, ходит тес под ногой,

Даже рыбки пошли наутек!

Изловчился чужой и ударом одним

Сбил Робина в бегущий поток.

Через мост наклонясь: — Где ты, храбрый боец?

Не стряслась ли с тобою беда?

— Я в холодной воде, — отвечает Робин, — 

И плыву — сам не знаю куда!

Но одно-то я знаю: ты сух, как орех,

Я ж, к прискорбью, мокрее бобра.

Кто вверху — одолел, кто внизу — проиграл, — 

Вот и кончилась наша — игра.

Полувброд, полувплавь, полумертв, полужив,

Вылез — мокрый, бедняжка, насквозь!

Рог к губам приложил — так, ей-ей, не трубил

По шотландским лесам даже лось!

Эхо звук понесло вдоль зеленых дубрав,

Разнесло по Шотландии всей,

И явился на зов - — лес стрелков-молодцов,

В одеяньи — травы зеленей.

— Что здесь делается? — молвил Статли Вильям. — 

Почему на тебе чешуя?

— Потому чешуя, что сей добрый отец

Сочетал меня с Девой Ручья.

— Человек этот мертв! — грозно крикнула рать,

Скопом двинувшись на одного.

— Человек этот — мой! — грозно крикнул Робин, — 

И мизинцем не троньте его!

Познакомься, земляк! Эти парни — стрелки

Робингудовой братьи лесной.

Было счетом их семьдесят без одного,

Ровно семьдесят будет с тобой.

У тебя ж будет: плащ цвета вешней травы,

Самострел, попадающий в цель,

Будет гусь в небесах и олень во лесах.

К Робин Гуду согласен в артель?

— Видит Бог, я готов! — удалец, просияв. — 

Кто ж дубинку не сменит на лук?

Джоном Маленьким люди прозвали меня,

Но я знаю, где север, где юг.

— Джоном Маленьким — эдакого молодца?!

Перезвать! — молвил Статли Вильям. — 

Робингудова рать — вот и крестная мать,

Ну, а крестным отцом — буду сам.

Притащили стрелки двух жирнух-оленух,

Пива выкатили — не испить!

Стали крепким пивцом под зеленым кустом

Джона в новую веру крестить.

Было семь только футов в малютке длины,

А зубов — полный рот только лишь!

Кабы водки не пил да бородки не брил — 

Был бы самый обычный мальва!

До сих пор говорок у дубов, у рябин,

Не забыла лесная трона,

Пень — и тот не забыл, как сам храбрый Робин

Над младенцем читал за попа.

Ту молитву за ним, ноттингэмцы за ним,

Повторили за ним во весь глот.

Восприемный отец, статный Статли Вильям

Окрестил его тут эдак вот:

— Джоном Маленьким был ты до этого дня,

Нынче старому Джону — помин,

Ибо с этого дня вплоть до смертного дня

Стал ты Маленьким Джоном. Аминь.

Громогласным ура — раздалась бы гора! — 

Был крестильный обряд завершен.

Стали пить-наливать, крошке росту желать:

— Постарайся, наш Маленький Джон!

Взял усердный Робин малыша-крепыша,

Вмиг раскутал и тут же одел

В изумрудный вельвет — так и лорд не одет! — 

И вручил ему лук-самострел:

— Будешь метким стрелком, молодцом, как я сам,

Будешь службу зеленую несть,

Будешь жить, как в раю, пока в нашем краю

Кабаны и епископы есть.

Хоть ни фута у нас — всей шотландской земли,

Ни кирпичика — кроме тюрьмы,

Мы как сквайры едим и как лорды глядим.

Кто владельцы Шотландии? — Мы!

Поплясав напослед, солнцу красному вслед

Побрели вдоль ручьевых ракит

К тем пещерным жильям, за Робином — Вильям...

Спят... И Маленький Джон с ними спит.

Так под именем сим по трущобам лесным

Жил и жил, и состарился он.

И как стал умирать, вся небесная рать

Позвала его: — Маленький Джон!

Рождение Робин Гуда

Наш Вилли, красавец и крепок в кости,

Довольно высокого рода,

У Ричарда-графа он службу нести

Нанялся с добычи похода.

Дочь графа прелестна, вошла уж в года,

Узнала тот взгляд изумленный;

И сговор сердечный связал навсегда

Вовек неразлучных влюбленных.

А летом однажды в полночном часу,

Поверьте, совсем не случайно,

Он девушку встретил в зеленом лесу

На первом свидании тайном.

"Коль слухи отцу донесутся про нас,

Про встречи, лобзанья и слезы,

Тебя до обеда повесят как раз

На старой, корявой березе.

Но милый, желанный, там, в спальне моей,

Я в сумерках жду на закате.

Неси на руках, прижимай понежней,

Споткнусь на ступеньках некстати".

Вечернее солнце тонуло в волнах.

Подкрался к светелке сторожко,

И в свете скупом от луны в облаках

Увидела парня в окошко.

Под алым, как маки, широким плащом

Он спрятал подругу от стражи,

И на руки взял, и могучим плечом

Прикрыл, ее просьбу уважил.

Под дубом зеленым, как звезды зажглись,

И ночи прошла половина,

Где чудо как чист распустившийся лист,

Она родила ему сына.

Ночь быстро проходит. Алеет рассвет.

Вот солнышка край показался.

Граф Ричард проснулся, а дочери нет,

С похмелья легко раздражался.

Веселых ребят созывает своих,

На выбор по двое, по трое:

"Какая беда? Что-то дом мой затих?

Где дочь? Где дитя дорогое?

Я видел ужасные сны в эту ночь,

Дай боже, причина в разгуле.

Приснилась сегодня родимая дочь,

И, будто бы, в море тонула.

Но если больна, иль погибла она,

Похитил ли вор безвозвратно,

Я клятву даю и исполню сполна,

Повешу вас всех беспощадно".

Где только они не искали ее;

Внезапно открылась картина:

В зеленом лесу дева песню поет,

Младенца баюкает сына.

Граф на руки внука в восторге берет,

Целует, к груди прижимая:

"Отца твоего столб с петлею найдет,

Но мать-то твоя мне родная!"

Дед внука то там поцелует, то тут:

"Наследник, - сказал, - мой законный!

Дам имя тебе. Назову Робин Гуд, -

В лесу ты нашелся зеленом".

Певцы о цветочках красивых поют,

О травах, волнистой пшенице,

Слагают стихи про тебя, Робин Гуд,

Не зная, где вышло родится.

Не в зале дворца, где ковры и паркет,

И не в золотой колыбели;

В зеленом лесу появился на свет,

Где лилии нежно белели.

РОБИН ГУД И АЛАН ДЕЙЛ 
Созывайте побольше народу,

Всех, кто любит веселье, свободу.

Расскажу любопытному миру

Об одном удальце,

О лесном беглеце,

Родом был он из Нотингемшира.

А случилось вот что с Робин Гудом:

Раз стоял под раскидистым дубом,

Вдалеке парень бодро шагает,

Всем хорош, как жених,

Силы в нем на троих,

Лучше некуда жизнь расцветает.

Плащ на нем ярко-красный блестящий,

Несомненно, жених настоящий,

Развевается плащ над долиной.

Парень тот на весь свет

За куплетом куплет

Распевает из песен старинных.

День прошел. Разгорается новый.

И в лесу шелест листьев веселый.

Робин видит, тот парень шагает

С виду мрачен и вял,

Значит, духом упал

И теперь этот мир проклинает.

Плащ на нем был вчера ярко-красный,

Но и день был блестящий, прекрасный,

А сегодня, похоже, туманный.

Что ни шаг, тяжкий вздох,

Будто вовсе он плох:

"Нет нигде, нет ни дня без обмана!"

Шаг вперед сделал Джон, малый бравый,

Мач, сын мельника, выступил справа.

Парень лук натянул со всей силы,

Тетиву, как струну,

И направил стрелу

На разбойника, в лоб, на верзилу.

"Эй, ты стой!- закричал парень смелый. -

А какое у вас ко мне дело?"

"Вожаку поклонись ты, неловкий.

Он под дубом сидит

И тебя наградит

Самой крепкой пеньковой веревкой!"

Парень гордо стоял, не сгибаясь.

Робин задал вопрос, улыбаясь:

"Не богат ли ты, братец, деньгами?

Поделись-ка со мной

И с дружиной лесной,

Погуляешь и ты вместе с нами".

"Нету денег, вожак, нет на пьянство.

Только шиллингов пять, не до чванства.

А еще у меня есть колечко,

Не простое оно,

И всего-то одно,

Я берег на обряд подвенечный.

Я вчера должен был обвенчаться,

Без невесты пришлось мне остаться.

Дряхлый отнял старик для услады,

Для любовных утех,

И глухой, как на грех.

Жизнь моя навсегда безотрадна".

"Как зовут? - Робин молвил сурово. -

Ты без страха скажи свое слово".

"Я клянусь моей честью! - сказал он. -

Алан Дейлом зовут,

Лгать мне незачем тут,

Лгать мне здесь, видит бог, не пристало!"

"Одолеем любую преграду,

Только что мы получим в награду,

Золотишком, деньгой без обману?

Мы невесту вернем,

Мы ее отобьем

И тебе приведем на поляну".

"Нет монет золотых или медных,

Не богат я ничем, я из бедных.

Я клянусь, господа, моей честью,

Я на книге клянусь,

Я во всем пригожусь,

В самых трудных делах с вами вместе".

"До нее далеко ли отсюда?

Это правда твоя, не причуда?"

"Вот вам честное слово! Эх, люди!

Миль не больше пяти,

Можно быстро дойти,

На рысях даже часу не будет".

Поспешил Робин Гуд чрез долину

И не встал, чтобы выпрямить спину,

Ведь им скачка, как ветер - не диво.

Вот уж церковь видна

И народу полна,

Все готово для свадьбы счастливой.

"Ты зачем здесь, скажи, появился?" -

Пастор, встретив его, удивился.

Робин Гуд отвечал без смущенья:

"Я - свободный певец,

Менестрель - мой отец,

Это знают во всяком селенье".

"Будь же гостем, входи поскорее,

Свадьбе с музыкой быть веселее".

Он в ответ: "Нет, пока не известно,

Не спою ни одной.

Кто такой молодой?

Кто такая младая невеста?"

И при этих словах новобрачный

Входит рыцарь и старый, и мрачный,

А за ним шла изящная дева,

Щеки вишен красней,

Все сверкало на ней;

Золотая, хоть справа, хоть слева.

"Не пойдет, - заявил Робин смело. -

Затеваете странное дело;

Будем в церкви мы действовать строго:

Все мы здесь хороши,

По веленью души

Пусть сама выбирает милого".

Робин Гуд дал в рожок позывные,

Два гудка или три боевые.

Вышли из лесу лучники строем:

Было двадцать бойцов,

Удалых молодцов;

Мчались быстро, летели над полем.

И дошли до церковной ограды,

Маршируя красивым парадом.

Алан Дейл шел в ряду самый первый,

Робин Гуду поклон

Отдает низко он,

Как дружинник достойный и верный.

"Он - возлюбленный твой, как я знаю.

Ты ли Алан-жених? Полагаю:

Вам венчаться сейчас. А девица,

Как жар-птица светла

И мила, всем взяла.

Через час в лес отряд устремится".

Пастор молвит: "Но так не годится.

Это против всех правил, традиций.

У нас благословляют три раза

И ведут обвенчать

Под венец-благодать,

И не надо другого указа".

Робин Гуд при всеобщем молчанье

Снял с попа все его одеянье

И на Джона надел с видом грозным:

"Я клянусь, что с лица

На святого отца

Ты похож в облаченье, серьезно".

Джон на клиросе благословляет

И семь раз молодых он венчает.

Смех, улыбки в народе не к месту.

Семь не три окрутил,

Пожелать не забыл

Им всех благ, и целует невесту.

"Кто мне дал молодую к венчанью?" -

Джон повел торжество к окончанью.

Робин молвит: "Я дал молодую,

А отнимет кто вдруг,

Будь он многих заслуг,

Тот заплатит мне цену большую".

С тем покончив обряд, все на свадьбу

Удалились в лесную усадьбу,

Где невеста свежа как царица.

Средь роскошных ветвей

На душе веселей,

Если в дом свой родной возвратиться.

РОБИН ГУД И МОНАХ (о Туке)

А сколько лун, скажи, в году?

Тринадцать, как ты не считай.

Веселье в летнюю страду,

А мне приятней месяц май.

В лесу зеленом свеж наряд,

И в поле запахи весны,

А Робин Гуд и весь отряд

Игрой в войну увлечены.

Там скачут, прыгают легко,

Тут пушки яростно ревут.

"А кто быстрее всех стрелков

На лук натянет тетиву?

До цели, скажем, футов сто -

Кто может самку подстрелить

И выследить в лесу густом?

А кто силен самца свалить?"

Смотрите, Вил самца несет,

Мач доказал, что точно бьет.

До цели было все пятьсот,

Но Джон оленя достает.

"Дар божий, - Робин восхищен, -

Рука и глаз моих стрелков.

Найти, кто также одарен,

Я сотню миль скакать готов".

Вил Скатилок захохотал,

Смеялся он от всей души:

"В монастыре монаха знал,

Хотя вы оба хороши,

За пояс рясу подоткнет,

Сердит случается порой,

Тебя и всех стрелков побьет,

Затем поставит строго в строй".

Дал именем Мари зарок

Торжественно наш Робин Гуд

Ни есть, ни пить, пока стрелок

Живой пред ним не станет тут.

Богата сбруя, конь храпит,

На нем блестящий шлем стальной;

Широкий меч и круглый щит -

К лицу вид грозный, боевой.

Колчан и стрелы про запас,

За спину - новый лук тугой,

К монастырю, и в добрый час;

"Святой родник" был под горой.

Не больше часа отдохнув,

Нетерпеливо Робин ждет.

За пояс рясу подоткнув,

Монах коня поить ведет.

В богатой сбруе конь храпит,

Забрало, латы, шлем стальной,

Широкий меч и круглый щит -

К лицу вид грозный, боевой.

Тут Робин спешился с коня,

Успел к кусту лишь привязать:

"Через ручей неси меня,

Не то, смотри, несдобровать".

Монах на спину подсадил,

Пошел глубокою водой,

Ни слова он не проронил,

На берег вытащил крутой.

А Робин спрыгнул с плеч и рад,

Монах спокойно говорит:

"Неси, дружок, меня назад.

Не то ты будешь крепко бит".

На плечи нехотя поднял,

Пройдя глубокою водой,

Худого слова не сказал

И вышел на берег другой.

Монах на землю прыг и рад,

Но Робин твердо говорит:

"Теперь неси меня назад,

Не то изрядно будешь бит".

Черед монаха - вновь нести:

Где по колено пошагал,

Прошел почти что полпути,

Худого слова не сказал.

Но надоела, знать, игра,

Надумал Робина спихнуть:

"Мне спину разогнуть пора,

Твой выбор - плыть иль потонуть".

Один добрался до ракит,

Другой до ветки ивняка.

А Робин был весьма сердит,

Взял лук, чтоб мстить наверняка.

Одну из лучших стрел со зла

В монаха сразу запустил.

Но не сразила та стрела,

Щитом уверенно отбил.

"Стреляй, стреляй, когда не лень,

Имей терпенья на двоих,

Ты тут стреляй хоть целый день,

Не испугаюсь стрел твоих".

Стрелял прекрасно Робин Гуд,

Колчан мгновенно опустел;

Мечи из ножен достают,

И каждый яростен и смел.

Сражались с десяти утра,

Почти до четырех часов;

Просить прощения пора,

Он на колени стать готов:

"Я умоляю, брат святой,

Прошу прощения, смотри.

Сыграть на дудочке простой

Позволишь мне разочка три?"

"Ну, дуй, - монах ему в ответ, -

Дуди, хоть два, хоть три раза.

Дуди, дудеть запрета нет,

Пока не вылезут глаза".

Тут дунул Робин Гуд в рожок,

И прозвучали три гудка.

С полсотни конных на лужок

Долиной мчат издалека.

"Чьи люди скачут вдоль реки? -

Монах надвинулся плечом.

Ответил Робин так: "Стрелки -

Мои, но ты тут ни при чем".

"Молю, забудь обиду ту,

Ведь я тебя жалел, простил.

Дай приложу кулак ко рту", -

И трижды свистнуть попросил.

"Да, свистни, мне-то все равно,

Свисти, забава без греха!

Свистеть кому запрещено?

Нигде запрета не слыхал".

Монах поднес ко рту кулак,

На свист охотничьих облав

Полсотни с лаем злых собак

Несутся по полю стремглав.

"Одна на воина как раз,

С тобою биться сам готов!"

"Нечестно, брат! Какая мразь

Вся эта свора злобных псов!"

А псы вцепились и рычат,

На спину пес, другой на грудь;

Зеленый плащ "линкольн" с плеча

Зубами рвут, хотят стянуть.

Свистит стрела, летит, свекнув,

На север, запад, юг, восток;

Но псы, лишь рясы подоткнув,

Хватают стрелы, как пруток.

Джон встал вперед: "Ты псов гони!

Приказ, монах, послушай мой!"

"Зачем грозить? Ты объясни,

Откуда взялся, кто такой?".

"Друг Робин Гуда - Джон-Малыш.

Мне нет нужды скрываться, врать.

Когда ты псов угомонишь?

Иначе мне придется гнать".

Взял лук, прицелился, да так,

Что стрелы стали попадать;

Пугнул решительно собак -

Остались на поле лежать.

"Остановись, - просил монах, -

Я с вожаком договорюсь,

Но без угроз, а на словах.

Во всем я с вами соглашусь.

Источник светлый пощади,

Обитель нашу, ключ святой,

По воскресеньям приходи,

Мы нобль заплатим золотой.

На праздник, честно говорю,

В веселом городе Шервуд

Я всем одежду подарю,

Когда молиться к нам придут".

Монах обитель охранял,

Быть может, семь и больше лет,

Ни лорд, ни граф не одержал

Над стойким воином побед.

РОБИН ГУД И ГАЙ ГИЗБОРН 

Леса и рощи светлым летом

Покрыты пышною листвою;

Приятно слушать птичье пенье,

Гулять широкою тропою;

И наблюдать, как с гор в долину

Спускается оленей стадо,

Располагается у рощи

И наслаждается прохладой.

"Друзья! - вдруг Робин Гуд воскликнул. -

Во сне явилось мне виденье:

Со мной два йомена, как будто,

Вели упорное сраженье.

Свалили наземь и связали,

Лук тисовый отняли, новый.

Пока я жив, не будь я Робин,

Им отомщу, поверьте слову".

"Сейчас в горах бушует ветер,

Быстрее ветра сны кружатся, -

Джон рассудил. - Шум утром стихнет.

Погоды лучшей бы дождаться".

"Со мною, Джон, и все, кто смелый,

В поход готовьтесь, снаряжайтесь

Без промедления в погоню.

В лесу найдем, не сомневайтесь".

Плащи набросили на плечи,

Прикрыв и луки, и колчаны,

И скрылись в лес родной, зеленый,

Рожки призывно зазвучали.

О, летний лес! Веселья полон,

Цветущий дом, в нем все родное.

Лежит под дубом славный йомен*,

Оружье рядом боевое:

Широкий меч, нарядный пояс,

Кинжал с отделкою красивой.

Наряд из шкуры лошадиной:

И голова, и хвост, и грива.

"За деревом понаблюдаешь.

Стой, Робин, здесь, - Джон предлагает. -

У йомена того, под дубом,

Спрошу, о чем он размышляет".

"О, Джон, в словах не вижу смысла.

И не перечь мне, бога ради.

Могу ли воина отправить,

В кустах отсиживаясь сзади?

Чтоб разгадать нам хитрость плута,

Заставить надо разболтаться.

Сломался, Джон, мой лук случайно;

Без головы ты мог остаться".

За крупным разговором - ссора,

И разошлись друзья, в обиде.

Как к Банзделю Джон возвращался

Лесной тропой, никто не видел.

Но только он вернулся в город,

Тяжелые настигли вести:

В лесу два лучника убиты,

С которыми сражался вместе.

В плаще помчался ярко-красном

Долиной горною лесистой,

Вдогон шериф и полтораста

Солдат бросаются со свистом.

Джон говорит: "Разок я стрельну.

Исус Христос - мое спасенье!

Бежит тот парень слишком быстро,

Остановлю в одно мгновенье".

Лук тисовый сгибает сильно,

Берет стрелу наизготовку;

Раздался треск… и лук сломался,

На все дела нужна сноровка.

"Кривой сучок, ты отыскался

На пне трухлявом, не иначе?!

Несешь несчастья и погибель,

Дождусь ли я с тобой удачи?".

Хоть выстрел был и очень слабый,

Но все ж не зря стрела летела,

Солдат шерифа Билл из Трента

Убит, насквозь пронзила тело.

Тот Билл давненько был достоин

На перекладине болтаться,

Да, жаль, стрела из лука Джона

Успела прежде рассчитаться.

А с пятерыми сладят трое?

Слабее будут, всякий скажет.

Как раз шериф хватает Джона,

К большому вязу крепко вяжет.

"Прогнать тебя по всем селеньям

И на холме бы вздернуть в поле".

Джон возразил: "Ну, нет, не выйдет!

На все всегда есть божья воля!"

Пока расстанемся мы с Джоном.

Давайте вспомним Робин Гуда,

Когда он йомена увидел

В тени раскидистого дуба.

"Привет! Удачи в добром деле!

Впервые здесь? - спросил он громко. -

В руках я вижу лук хороший,

Наверно, ты стреляешь ловко".

Стрелок сказал: "Я заблудился

И не найду дороги верной".

"Я проведу. Дороги знаю.

Куда тебе? Эх, дело скверно!"

А незнакомец отвечает:

"Ищу бандита Робин Гуда.

Схватить разбойника-бродягу

Важней, чем золота два пуда".

"Когда в бою вам выйдет встреча,

Определим, кто прав, наверно.

Пока присядем в тень под дубом,

Обсудим план простой, примерный.

Мы испытания устроим.

В лесу приятно и отрадно.

И даже может так случиться,

Что Робин Гуд найдется рядом!"

Два молодых куста срезают,

Что под терновником колючим,

И шестьдесят крестов поставив,

Стреляют в цель стрелой летучей.

"Ты - первый, - Робин заявляет. -

Начни, приятель, предлагаю".

"Нет, ни за что. Я возражаю.

Я за тобою, брат, стреляю".

И самой первою стрелою

Всего на дюйм ошибся Робин.

Вторым стрелял и уступает

Ему наполовину йомен.

Повторный выстрел незнакомца:

Внутри венка стрела летела.

Но Робин был еще точнее -

И два прутка она задела.

"Бог милостив к тебе, дружище!

Стреляешь, верно, превосходно.

Не сомневайся, Робин Гуда

Ты мог бы победить свободно.

Как звать по имени прикажешь?

Скажи в тени ветвей дубовых,

Тогда мое узнаешь имя,

Когда твое услышу слово".

"Я мстить поклялся Робин Гуду.

Мой дом везде, где дол и горы.

А настоящее мне имя

Гай Гизборн. Мстить поклялся вору".

"Но о тебе нигде не слышно.

Мой дом - в лесу, мой дом - повсюду.

Кого искал, тот здесь! Так вышло:

Из Банзделя, звать Робин Гудом".

И друг, и брат, любой прохожий

Мог видеть схватку, бой горячий

На кованых мечах блестящих

Двух гордых рыцарей удачи.

Никто за два часа сраженья

Не победил в тот день бесспорно.

Ни Робин Гуд, ни Гай не сдался,

Бежать не бросился позорно.

Споткнулся Робин вдруг за корень

И захромал, но бьется смело.

Тут Гай с плеча, что было силы,

Удар рукой наносит левой.

"О, дева! - Робин Гуд взмолился. -

За что судьба ко мне жестока?

Прошу пощады и защиты,

Ужель погибну раньше срока!"

С мольбою к небу обратился,

И сила помогла святая.

Сразил ударом Гая резким,

Из раны кровь текла густая.

"Ты на меня не обижайся,

Мой милый Гай! И спи спокойно!

Удар плохой тебе достался,

Но плащ - подарок мой достойный".

С плеча снимает плащ зеленый

И сэра Гая накрывает.

Он в шкуру лошади оделся,

Теперь никто не угадает.

"И щит, и меч, и лук, и стрелы

С собой в дорогу забираю,

Поеду к городу родному.

Как люди там живут, узнаю".

Он взял рожок у сэра Гая.

Когда сигнал в лесу раздался,

Шериф из Ноттингема слышал,

В тени деревьев прохлаждался.

"Эй, слушайте, - шериф воскликнул. -

Призыв доносится оттуда.

То Гизборна рожок сигнальный.

Свалил, возможно, Робин Гуда.

Рожок я слышу сэра Гая.

Легко узнать сигналы летом.

Смотри, идет наш храбрый йомен,

И в шкуру лошади одет он.

Сэр Гай, ты храбрый, сильный рыцарь,

Любую попроси награду".

Но Робин гордо отказался:

"Наград и золота не надо.

Я с господином рассчитался,

Прислугу накажу сурово,

Вполне останусь тем доволен.

Поверь, не требую другого".

Шериф: "Безумец своенравный,

Достоин ты за подвиг смелый

Вознаграждения по праву.

Что просишь сам - пустое дело".

Услышав голос господина,

Узнал Джон сразу Робин Гуда.

"Освободит меня, - подумал. -

Христос нам помогал покуда".

А Робин к Джону поспешает,

Освободить бы поскорее.

Тогда шериф и вся команда

Набросились еще быстрее.

"Назад, назад! - окликнул Робин. -

Не напирай, я протестую!

И разве есть у нас обычай,

Чтоб слушать исповедь чужую?"

Нож достает кривой, ирландский,

Все путы с ног и рук срезает,

И отдает добычу Джону,

Лук Гизборна ему вручает.

Джон принимает лук и стрелы,

Перебирает, проверяет,

Сгибает лук. Шериф подумал:

Наверно, метко он стреляет.

И в город Ноттингем рванулся,

Как будто кто за ним погнался,

Вослед трусливые солдаты,

Никто, никто не задержался.

Шериф не мог бежать так быстро,

Как надо бегать, удирая.

И враз широкою стрелою

Ему Джон сердце разрубает.

РОБИН ГУД И МЯСНИК 

Подходи, кавалер,

На старинный манер

Здесь в гостиной приятный уют.

Робин Гуд, знай, милок,

Был прекрасный стрелок,

И о том много песен поют.

Много лет уж тому

Встретить вышло ему

Мясника на дороге лесной.

Песни пел, не скучал,

Вез товар весельчак

На лошадке красивой, гнедой.

"Эй, хозяин, привет!

Твой товар - не секрет?

Мне всю правду, как есть, расскажи:

Сам откуда, где дом?

И каким ремеслом

Занят ты? Как с тобой задружить?"

"Дом мой там, - отвечал, -

Где вчера ночевал.

Я - мясник, знает всяк млад и стар.

А тебе-то зачем?

Еду я в Ноттингем.

Промедленья не терпит товар".

"А какая цена

За все мясо сполна?

Я прошу, чтобы ты сосчитал.

За лошадку возьми,

Чересчур не загни.

Я и сам мясником стать мечтал".

Будто знал наперед,

Сразу выдал расчет:

"Я красавицу лошадь мою,

Хоть и жаль мяса мне,

Но по сходной цене

За четыре тебе отдаю".

"За четыре всего!

Удивишь хоть кого.

Соглашусь. Верным будешь дружком.

А деньгу сосчитай,

Да с телеги слезай,

Ведь я сам стать мечтал мясником".

Едет он в Ноттингем

Торговать. Между тем,

Не имея намерений злых,

Где шериф - разузнал,

А в гостинице снял

Номер самый большой, на двоих.

Открывался базар,

Разложили товар.

Робин Гуд, хоть и дело открыл,

Если честно сказать,

Не умел торговать,

То ли плохо его раскусил.

У других, как на зло,

Дело плохо пошло.

Деньги, золото Робин забрал,

Потому что на пенс

Мяса больше, чем все

На три пенса, всегда отдавал.

Он один торговал

И товар свой сбывал,

Но другим-то пришлось постоять.

Отдавал он на пенс

Мяса больше, чем все

Мясники отдавали на пять.

Плыл полуденный жар,

Припекало товар…

Кто-то вдруг закричал: "Как не знать?

Мы же все мясники!

Так нам, брат, не с руки.

Отойдем-ка в трактир толковать".

"Помолчи, ты, крикун,

Ты - несносный болтун.

Господа, суетиться нам грех.

Я же здесь, на виду,

Вместе с вами пойду,

Объяснимся тогда без помех".

У шерифа обед.

Робин Гуд этикет

Соблюдал. За столом речь держал.

Стихли возгласы, смех.

Он молитву за всех

Благородно, учтиво сказал:

"Боже наш, в этот час,

На товар и на нас

Просим милость твою ниспослать.

Нам вина пригубить,

Разреши кровь взбодрить", -

Не забыл все, что надо сказать.

"Наливай, поспеши!

Пусть все пьют от души!

Я хочу за вино заплатить,

Наливайте вина,

Даже если цена

Фунтов пять или больше пяти".

"Он - пройдоха, хитрец!

Нам пора, наконец…"

Тут добавил шериф: "Ну и мот!

Что земля родила,

Растранжирит дотла;

Бестолковый и пьяный народ.

Парень, тут говорят,

Ты скотиной богат".

"Это так. Скот рогатый продам

Сотни две или три.

Я тебе, мой шериф,

По цене подходящей отдам.

И сто акров возьми

Плодородной земли,

Хороша, кто разводит овец.

Посмотри скотный двор,

А потом - договор,

Так всегда поступал мой отец".

Взял три сотни монет

Золотых в портмоне,

Был шериф наш изрядно богат.

Едут лесом вдвоем.

Настоял на своем -

Убедиться, что скот тот рогат.

И шериф с тем дружком

Проезжали верхом

Славным лесом веселым Шервуд.

"Боже нас упаси,

На него навести,

А зовется бандит Робин Гуд", -

Так подумал шериф,

А прошли шага три

Робин Гуд сто голов увидал

Добрых рыжих зверей.

А один, всех хитрей,

Очень близко к шерифу скакал.

"Скот рогатый хвали,

Эй, хозяин, шериф.

Он упитан, приятен на вид".

"Мне пора. Я вернусь

И карьере, боюсь,

Эта сделка с тобой повредит".

Приложил рог к губам,

Зазвучала труба,

Робин дал три сигнала подряд.

Джон-Малыш тут как тут,

Остальные идут,

Дружный, смелый, веселый отряд.

Джон спросил: "Есть приказ?

Прикажи, мы сейчас…

Нам помех к делу доброму нет".

"Ноттингемский шериф,

Важный гость, ты смотри,

Приглашай, коль готов твой обед!"

"Я почтенному рад,

Пусть оплатит обряд.

Золотишко, надеюсь, при нем.

Он с порядком знаком?

Если малость встряхнем,

Загуляем и песню споем".

Робин плащ расстилал,

На земле, где стоял,

Портмоне - наизнанку! Встряхнул

(Золотых в нем монет

Триста было вполне)

И с веселым отрядом гульнул.

Проводил до дорог,

Сам шерифу помог

Сесть на серую лошадь в седло.

"Сэр, жене мой привет!" -

Не дослушав ответ,

Добрым смехом смеялся, не зло.

РОБИН ГУД И ДВА ПОПА 

Говорят там и тут,

Что храбрец Робин Гуд,

Но и Джони отчаянный малый,

Скатилок и брат Тук,

И сын мельника Мач

Знамениты геройством немало.

Но, быть может, как раз

Этот самый рассказ

Вы нигде до сих пор не слыхали:

Робин лесом ходил,

Всю одежду сменил,

Чтоб его в том лесу не узнали.

На монаха похож,

Робин Гуд был пригож

В монастырском, простом одеянье:

Четки, крест, в клобуке,

Посох в левой руке,

В правой держит святое писанье.

Не прошел и двух миль,

Как увидел вдали -

Два румяных попа здоровенных,

В черных рясах, верхом,

Не быстрей, чем пешком, -

В состоянии духа отменном.

"Отощал, нету сил.

Пожалейте, - просил, -

Мелкой благословите монетой,

Ряди девы святой.

Я с котомкой пустой

Одинок, позабыт в целом свете.

День-деньской я бродил

Подаянье просил,

Не дошла моя просьба до неба.

Не дают на беду,

На вино, на еду,

Мне бы корочку черствого хлеба".

"Ах, царица небес!

Наша жизнь - тяжкий крест,

Жалкий пенни просить Христа ради", -

Стали ныть и стонать,

Мол, самим голодать -

Поутру злой разбойник ограбил.

Робин Гуд, не шутя:

"Я боюсь, что хотя

Не пристало по сану, вы лжете.

Вижу все по глазам,

Разберусь-ка я сам,

Прежде чем вы отсюда уйдете".

Но на это - молчок.

Вдруг попы наутек

Понеслись, а в ответ ни полслова.

Робин что было сил,

Им вослед припустил

И догнал-таки скоро их снова.

Он обоих схватил

И с лошадки стащил,

Те взмолились: "Мы просим пощады!

Мы раскаялись, брат,

Что пытались удрать.

Перетрусили, сами не рады".

Он напомнил попам:

"Вы - лгуны. Стыд и срам.

Становитесь сейчас на колени.

Мы все вместе, втроем

Здесь молитву споем,

Начинаем о деньгах моленье".

Нет, они возражать,

Слова против сказать

Не могли. На колени склонились:

"Ниспошли нам, господь,

Утолить нашу плоть,

Малость денег", - молились, крестились.

Страстно падали ниц,

Выражения лиц

У попов были жалки и пресны.

Руки стали ломать,

И кричать, и рыдать.

Робин Гуд пел веселую песню.

Продолжали роптать,

Сокрушаться, стенать:

Денег нет на простую потребу.

Час прошел. Робин Гуд:

"Не сочтите за труд

Посмотреть, что послало нам небо.

Здесь обман не пройдет,

Мы поделим доход,

Все, что дал нам отец наш всевышний.

Среди нас нет таких,

Кто надул бы других,

Хоть и каждому деньги нелишни".

Сунув руки в карман,

Догадались - обман,

Не нашли ни единого пенни.

"Верный способ для нас:

У друг друга сейчас

Поискать, и не будет сомнений", -

Предложил Робин Гуд.

Поискал там и тут -

В рукаве был тайник за подкладкой.

Деньги начал считать,

Золотых сотен пять

На траве разложил по порядку.

"Бог нам денег послал,

Знать, мольбу услыхал:

Каждый долю получит не даром,

Вам не стыдно просить

И свое получить

Потому, что молились вы с жаром".

Пятьдесят дал монет

На двоих, и - привет,

А себе придержал, что осталось.

Но они ни гу-гу.

Подаянье берут,

Только каждому тяжко вздыхалось.

И с колен поднялись,

За поводья взялись,

Попрощаться решили скорее.

"Нет, постой, дело тут, -

Говорит Робин Гуд, -

Не пустяк, рассмотреть бы точнее.

Прежде чем разойтись,

Каждый, здесь поклянись

На святой, на зеленой лужайке:

Впредь не лгать никогда,

Не болтать без стыда

О бродягах-разбойниках байки;

Обещай стать добрей,

Бедных встретив людей,

Милосерднее быть и щедрее.

Одолеете страх,

Расскажите: монах

Был святой и гораздо мудрее".

И совсем удивил,

Их в седло подсадил

И направил на путь самый верный.

Он гордился собой

От удачи большой

И смеялся, счастливый безмерно.

РОБИН ГУД И ТРИ СЫНА ВДОВЫ 

Двенадцать лун в году считай!

И все отменно хороши!

И летний день, как рай!

Но долгожданный май -

Веселье, радость для души.

Шагает Робин Гуд пешком,

И ночью с факелом, и днем!

Встречается вдова,

Несвязные слова,

Сквозь слезы слышимы едва…

"Плохая новость, вижу, есть?

Знай, никому лгать не велю".

"Ох, горькая та весть!

Трем кавалерам здесь

Накинут мертвую петлю".

"Церквушку подожгли у вас?

Попа пришибли с пьяных глаз?

Поймали их с женой

Чужой порой ночной,

И грабят девственниц подчас?"

"Нет, церковь видно за версту,

Попа святые берегут.

Тут много небылиц

Про недотрог-девиц;

Про жен чужих, известно, врут".

А Робин Гуд: "Ты не тяни!

"Что натворили, объясни?"

"Да, меткою стрелой

Подбили не впервой

Лань королевскую они".

Шел снова в Ноттингем пешком,

И ночью с факелом, и днем!

И встретился ему,

Как видно по всему,

Паломник с пальмовым крестом.

"Какие новости, окрест?

Скажи, старик, скорей, молю!"

"Ох, горькая та весть:

Трем кавалерам здесь

Совьют пеньковую петлю".

"Твоя одежда мне нужна,

Моей хорошая цена.

Даю еще добра,

Вдобавок серебра,

Пей пива вдоволь и вина".

"Тряпье с одеждой не ровняй,

Ведь твой наряд - красив, богат.

Мой друг, не обижай,

Того не презирай,

На ком не считано заплат".

"Давай сменяемся, чудак,

Я сорок шиллингов даю.

Ах, все тебе не так!

Иди скорей в кабак

И вспомни молодость свою".

Взял шляпу старика, легко

Поставил тулью высоко:

"Товар наш дорогой,

И после всех торгов

Опустим сразу глубоко".

Взял плащ дырявый примерять,

Латали в цвет, какой пришлось:

И разноцветный, знать,

Котомку-то таскать,

И латанный сойдет, небось!

Штаны паломника берет -

Тряпье и вдоль, и поперек.

"Ты вовсе не гордец,

Но, может быть, хитрец", -

Спокойно Робин Гуд изрек.

Надел лосины в желтый цвет -

С колен все в дырках до манжет.

"Смешно, в тряпье живут, -

Подумал Робин Гуд, -

Но хохотать охоты нет".

Обул поношеный ботфорт,

В заплатках верх и отворот.

"А по одежке нас

Встречают всякий раз.

О, бедный, жалкий наш народ!"

И дальше в Ноттингем пешком,

И ночью с факелом, и днем.

Встречает сам шериф,

И что не говори,

Спесив, и спесь видна во всем.

"Храни господь, шериф! Хочу

Я обратиться к богачу.

Немало старику

Пришлось мне на веку…

А сколько платишь палачу?"

"А гонорар считай ты сам:

Одежду модную вполне,

Тринадцать пенсов дам.

Гуляй по кабакам!

Известно всем - палач в цене".

А Робин будто бы вспорхнул,

И с камушка на камень прыг.

Сказал шериф: "Ну, ну!

Забыв про седину,

Ты ловко прыгаешь, старик".

"Палач - презренный лиходей!

Мне страшно казнь вообразить!

Будь проклят тот злодей,

Кто первым из людей

Смог человека загубить.

Под пиво у меня мешок,

Под хлеб, еду, ячмень - мешок.

Еще всегда со мной

Мешочек небольшой

Держу под маленький рожок.

Сигналить мне пришла пора.

В лесу звучна рожков игра.

Вот приложу к губам

И позывной подам,

Как запоет, не жди добра".

Когда пронзительый сигнал

Призывно, громко прозвучал,

С холма за рядом ряд,

Как будто на парад,

Скакал верхом большой отряд.

Второй сигнал раздался вдруг,

Протяжный, звучный, чистый звук;

И шестьдесят бойцов,

Достойных молодцов,

Выходят на зеленый луг.

Шериф: "В долине кто пылит?

Походкой бодрою идут".

А Робин говорит:

"Мои друзья визит

Тебе сегодня нанесут".

Трех сыновей вдовы спасли,

Столбы тотчас перенесли

Туда, где лучше вид;

Так нанесли визит…

А сам шериф в петле висит.

РОБИН ГУД И ЕПИСКОП ИЗ ХЕРИФЕДА 

Эй, скорей, господа,

Подходите сюда!

Кто о том не слыхал никогда,

Как епископу Робин служил

И все деньги его одолжил?

Направляясь в тот день

В город Банздель родной,

Сам епископ из Херифед в тень,

В тень под кроною дуба густой,

Разместился со свитой большой.

"Подстрелите-ка лань,

Это ваша мне дань, -

Робин смелым стрелкам дал совет. -

Нам с епископом будет обед,

Он заплатит за весь этикет.

Сжарим дичь, кабана,

Доставайте вина,

Подготовим еды на убой;

Проследим по дороге лесной,

Чтоб не вздумал проехать другой".

Шестерых взял стрелков,

Нарядил в пастухов;

А епископ по делу спешит,

На пожар будто свита летит -

И вдруг Робин им встал на пути.

"Что за шум, суета

Иль дорога не та?

Эту лань он убил неспроста

И затеял так много хлопот,

Но разбойник от нас не уйдет".

Говорит Робин Гуд:

"Здесь овечек пасут -

День и ночь тяжкий труд.

Наше время пришло погулять,

Королевскую лань пострелять".

"Экой ты, брат, храбрец,

Вот и пас бы овец;

Поведу на допрос во дворец,

Донесу королю про разбой,

Поскорей собирайся со мной".

"Нет, пардон, извини.

Мы ведь здесь не одни,

И прекрасно то знает народ:

Иногда и от ваших забот

Человек вдруг погибель найдет".

Тут епископ сказал:

"Ты бы лучше молчал.

Нет, такое никто не прощал.

Собирайся скорее со мной

И ответь королю за разбой.

Робин - к дубу спиной,

На коренья - ногой

И рожок достает боевой;

Переливчатый, бодрый сигнал

Его верных друзей созывал.

Вот охотничий рог

Через много дорог

Зазвучал на широком лугу;

Семь десятков рядами бегут,

Так стрелков собирал Робин Гуд.

Реверанс и поклон,

Самый главный ведь он,

Совершили бойцы, как один.

Джон-малыш вопрошал: "Господин,

Для сигналов не вижу причин?"

"Здесь епископ большой

В город лесом прошел,

Никого не щадил он еще".

Джон горяч: "Отрубить с плеч башку

И зарыть, где побольше песку".

А епископ сказал:

"Я в лесу, видит Бог,

Заблудился, случайно попал…

Как пройти? Столько разных дорог…

И, вообще, я немного продрог".

"Не спеши, погоди,

А пощады не жди,

В Банздель путь нам лежит впереди.

Торопись, собирайся скорей.

Не дрожи и держись-ка бодрей".

За рукав придержал,

И свою помня цель,

На веселый обед приглашал

Пить вино, пиво пить, светлый эль;

Дал совет не забыть про кошель.

"Подавай мне расчет.

Я боюсь, как бы мне…

Удивительно быстро растет".

Джон-Малыш: "Оставляй портмоне,

Нагадаю, что будет, что нет".

А как мантию снял,

Расстелил, где стоял,

На земле, на траве под сосной.

Оказался кошель не пустой -

Сотни три золотою деньгой.

Говорит Робин Гуд:

"Отпустить, и все тут!"

Джон опять возразил в свой черед:

"Пусть торжественно мессу споет,

А затем, куда хочет идет".

Робин Гуд был смышлен,

И епископа он

Крепко вяжет к стволу долг отбыть,

Для всех йоменов мессу служить;

Их вождя, боже мой, не забыть!

Как всегда Робин Гуд,

Пусть о нем зря не врут,

Провожает епископа сам,

Ведь он знал, где ходить по лесам.

На обед музыкантов ведут,

Стали танцы играть,

А нельзя отставать,

В круг епископ вошел танцевать,

А затем он на серую сел,

Хвост в руках, но доволен, что цел.

СМЕРТЬ РОБИН ГУДА 

Там, где речка течет,

Где ракитник растет,

Вдоль по берегу шли.

Робин Гуд загрустил.

С ним всегда рядом Джон,

Напевал тихо он:

"Поохотились, ох,

Били дичь и зверей,

Тот охотник не плох,

У кого глаз верней".

"Отстрелялся я, брат,

Мимо стрелы летят,

Не сразить цель бегущую вновь.

Где реки поворот,

Там сестрица живет,

С божьей помощью пустит мне кровь.

Мне не сладко вино,

И еда все одно,

И не вкусно мне мясо с утра.

По реке вниз пойду,

В город Кирклис зайду,

Там мне вены откроет сестра.

По отцу мне родня,

Не обидит меня,

И в обители той старше всех.

От нее мне вреда

Я не жду никогда;

Ведь измена, мой друг - смертный грех".

"Не советую, нет! -

Возразил Джон в ответ. -

Ты послушай меня, господин:

Надо взять молодцов,

Самых лучших бойцов,

Чтоб, на случай, ты был не один".

"Ты ж не трус, Джон-Малыш,

Ты не то говоришь,

Оставайся ты дома тогда".

"Гнев ты должен унять,

А не то не видать

Здесь, ей-богу, меня никогда".

Робин двинулся сам

К монастырским вратам,

Видит: в платье простом,

Улыбаясь с крыльца,

Настоятельница

Осеняет радушно крестом.

Робин Гуд подает

Игуменье вперед

Ровно двадцать монет золотых,

Все потратить велел,

Для благих добрых дел,

Для заботы о людях простых.

"У меня погости,

Раз пришел навестить,

Отдыхай и садись пиво пить".

"Нет, не выпью с тобой,

И еды - никакой.

Только вены прошу мне открыть".

Быстро входит она,

Смертной веры полна.

Робин видит на бледной руке,

Задрожавшей слегка,

Два железных прутка

На батистовом белом платке.

Говорит: "Здесь вода,

Ставь жаровню сюда,

На огонь, подними рукава".

(Мне б его уберечь,

Запоздалая речь, -

Не услышал тревоги в словах).

И дрожащей рукой

(Вспоминаю с тоской)

Вену вскрыла железной иглой.

Каюсь я! Каюсь вновь!

Ярко-красная кровь,

Кровь вождя побежала струей!

Кровь шла густо сперва,

А затем лишь едва

Потекла очень тонкой струей.

Осознал Робин Гуд,

Что предательство тут,

Монастырь ему стал западней.

Сильный, храбрый боец

Побледнел, как мертвец,

Кровь по капелькам падала в таз.

Кровоточил весь день,

Становился, как тень,

Но никто не показывал глаз.

И всего-то одно

В той темнице окно,

На замке обе створки, видать.

Слабость так велика,

Ни нога, ни рука

Не послушны, ни сесть и ни встать.

А сигнальный рожок

Он любовно берег

При себе, как колчан, стрелы, лук.

Рог к губам приложил,

Но уж не было сил -

Слишком слабый послышался звук.

Джон-Малыш долго ждал

И призыв услыхал,

Под раскидистым дубом в тени.

"Слабый звук и глухой.

Страшно мне, что с тобой?

Ты совсем ослабел, господин,

Твой сигнал будто стон".

В Кирклис бросился Джон,

Торопился на помощь, как мог.

Еле-еле успел,

Хоть коней не жалел,

Быстро взламывал каждый замок.

А увидел когда,

Сразу понял - беда,

На колени упал Джон-Малыш,

Зарыдал: "Господин!

Виноват я один!

Неужели меня не простишь?"

"Ты не должен просить!

И за что, Джон, простить?

В чем вина? Нет вины, видит Бог!"

"Должен я отомстить,

Всех монашек спалить,

Весь предательский, мрачный чертог".

"Я подругам моим,

Милым девам святым

Нанести не посмел бы обид,

Ни за что бы не смог.

Но и ты дай зарок.

Обижать Робин Гуд не велит.

Будь любая беда,

Так пребудет всегда.

Смерть сегодня за мною придет.

Ты подай, верный друг,

Мой колчан, стрелы, лук;

Там копай, где стрела упадет.

Дерн стели в головах

И немного в ногах,

На могилу - зеленой травы,

Гравий, белый песок;

Боевой лук под бок -

Лучше музыки звон тетивы.

Друг, за труд не считай,

Посвободней копай

В ширину и длину,

Я спокойно засну

На восток головой.

На могиле простой,

Если вспомнить придут,

Пусть бы молвить могли:

"Славный был Робин Гуд -

Сын родимой земли".

Был мальчик Робин Гуд высок.

(Дерри, дерри, даун.)

Уже в пятнадцать лет

Из тех веселых молодцов,

Смелей которых нет.

(Хей, даун, дерри, дерри, даун.)

Собрался раз он в Ноттингам,

Идет в лесу, и вот

Пред ним пятнадцать лесников

Пьют пиво, эль и мед.

"Что нового?" - спросил их Гуд.

"Что знал ты до сих пор?

Король устроил спор стрелков".

"Пойду и я на спор".

"Смешно, - сказали лесники,

- Такой мальчишка вдруг

Пойдет стрелять пред королем,

Взять не умея лук!"

"На двадцать марок, - Робин Гуд

Ответил, - спорь со мной,

И на сто сажень попаду

В оленя я стрелой".

"Идет, - сказали лесники,

- И спорим мы с тобой,

Что на сто сажень не попасть

Тебе в него стрелой".

И поднял Робин честный лук

С широкою стрелой

И на сто сажень уложил

Оленя в тьме лесной.

Сломал ему он два ребра,

А может быть, и три,

Стрела пронзила грудь насквозь,

И не застряв внутри.

Олень вскочил, олень застыл,

Олень упал в кусты.

"Я выиграл, - воскликнул Гуд,

- Платите мне фунты".

"Ну, нет, - сказали лесники,

- Твой выигрыш пропал,

Бери свой лук и уходи,

Пока не опоздал".

И Робин стрелы взял свои,

И взял свой честный лук,

И улыбнулся про себя,

Войдя в широкий луг.

Вот стал он стрелы приставлять

К звенящей тетиве,

И из пятнадцати врагов

Четырнадцать - в траве.

Тот, что затеял этот спор,

Собрался убежать,

Но Робин Гуд, подняв свой лук,

Вернул его опять.

И молвил: "Вновь не скажешь ты,

Что я стрелок плохой!"

И голову ему разбил

Он надвое стрелой.

"Такой стрелок я, - молвил Гуд,

- Что сделал ваших вдов

Мечтающими, чтобы вы

Тех не сказали слов".

Народ бежит, оставив свой

Прекрасный Ноттингам,

Чтоб Робин Гуда захватить,

На помощь лесникам.

Один остался без руки,

И без ноги другой,

А Робин, взяв свой лук, ушел

В зеленый лес густой.

РОБИН ГУД ОСВОБОЖДАЕТ ВИЛЛА СТАТЛИ 

Чудесно жить в глухом лесу,

И спать в лесу, и есть.

Но как-то раз в Шервудский лес

Пришла дурная весть:

Вилл Статли связан по рукам

и заточен в тюрьму.

Ловушку среди бела дня

подстроили ему.

Хоть два шерифовых стрелка

остались на земле,

но завтра, чуть забрезжит день,

повиснет Вилл в петле.

Когда услышал Робин Гуд,

что схвачен храбрый Вилл,

созвал он доблестных стрелков

и новость объявил.

И каждый клялся головой,

что Статли будет жив,

хотя бы всех своих людей

собрал на казнь шериф.

Едва дозорных Робин Гуд

расставил по кустам,

из замка высыпал народ

и вышел Статли сам.

Был крепко связан храбрый Вилл,

едва ступить он мог,

и, посмотрев по сторонам,

вздохнул лесной стрелок.

"Прошу о милости, шериф,

о сущем пустяке.

Не подобает молодцу

болтаться на суке.

Вели мне руки развязать

И дать хороший меч.

В бою от честного меча

Не жаль и в землю лечь."

Но крикнул стражникам шериф,

чтобы скорее шли.

не от меча погибнет Вилл,

а от тугой петли.

"Вели мне руки развязать, -

сказал шерифу Вилл, -

готов я драться без меча,

покуда хватит сил".

"Ну да! - сказал ему шериф. -

Еще убьешь кого.

Вот попадись мне Робин Гуд,

Так вздерну и его".

Подходит к виселице Вилл,

врагами окружен.

И тут из ближнего куста

Встает Малютка Джон.

"Я вижу, Вилл собрался в рай,

Меня не захватив!

Уж это другу не к лицу,

Не правда ли, шериф?"

"Клянусь душой, - сказал шериф, -

верзила мне знаком,

и я его в свою тюрьму

отправлю прямиком!"

Но, разом к Виллу подскочив,

Рассек веревки Джон,

и у кого-то острый меч

он вырвал из ножон.

Плечом к плечу, спиной к спине

рубились Джон и Вилл,

А в этой время Робин Гуд

на помощь к ним спешил.

Мелькнула в воздухе стрела

и в дерево впилась.

"Скорей домой! - сказал шериф. -

В лесу не наша власть".

Шериф галопом поскакал,

пришпоривал как мог.

За ним и стражники его

пустлись наутек.

"Постой, шериф! - воскликнул Вилл. -

Хоть лошадь пожалей!

Ты вздернуть Робина хотел,

Так надо быть смелей!"

И вот на воле храбрый Вилл,

избавлен от петли.

"Навек запомню я, друзья,

как вы меня спасли.

Мы будем в зарослях бродить,

в волнах густой травы

и слушать звонкий щебет птиц

да пенье тетивы!"

РОБИН ГУД И АЛЛАН Э-ДЕЙЛ

Бродил по роще Робин Гуд,

Присел в густую тень

и незнакомца увидал,

прекрасного, как день.

Его широкий алый плащ

багрянцем отливл.

Он шел свободно легко

И песни распевал.

Назавтра снова Робин Гуд

Уселся в холодке,

и тот же самый весельчак

прошел невдалеке.

Но алый плащ его пропал

неведомо куда,

и он, вздыхая, говорил:

"Беда, Аллан, беда!"

И незнакомца Робин Гуд

спросил в тени дубков:

"А нет ли денег у тебя

для нас, лесных стрелков?"

"Четыре пенса и кольцо

несу я в кошельке.

Кольцо увидеть я хотел

у милой на руке.

Я ждал не год, а восемь лет,

да все, как видно, зря:

со старым рыцарем она

стоит у алтаря".

"А как тебя зовут, бедняк?" -

промолвил Робин Гуд.

"Зови меня Аллан Э-Дэйл,

так все меня зовут".

"А где любимая твоя,

в которой стороне?"

Прямой дорогой я иду,

пять миль осталось мне".

Бегом пустился Робин Гуд,

пять миль бежал подряд.

И видит - в цервки темнота,

не начался обряд

Спросил епископ: "Кто вошел?

Мы знать тебя должны".

Ответил Робин: "Я певец

из Северной страны".

"Входи. певец, я рад певцу

и с музыкой знаком".

"О нет, я встречу у дверей

невесту с женихом".

Вошел жених, богатый лорд,

в бородке седина.

А с ним красавица вошла,

печальна и бледна.

"Ну что ж! - воскликнул Робин Гуд. -

Невеста неплоха.

Так пусть же выберет она

по сердцу жениха!"

И тут он трижды протрубил,

подняв свой верный рог,

и двадцать пять лесных стрелков

ступили на порог.

Они вошли под гулкий свод

и молча стали в круг,

и первым шел Аллан Э-Дэйл,

сжимая длипный лук.

"Ты долго ждал, Аллан Э-Дэйл,

и нынче пробил час:

у алтаря без лишних слов

мы обвенчаем вас!"

Сказал епископ: "Без меня

не обойтись никак.

Я должен трижды их спросить,

согласны ли на брак".

Но Джон сутану отобрал

и облачился сам.

"А ну! - воскликнул Робин Гуд.-

утри-ка нос попам!"

И только службу начал Джон,

захохотал народ:

семь раз спросил он молодых,

все спел наоборот.

Затихли в цервки голоса,

окончился обряд,

и Робин Гуд в Шервудский лес

стрелков увел назад.

РОБИН ГУД И РИЧАРД ЛИ 

Искал добычу Робин Гуд,

и вот лесной тропой

проехал рыцарь на коне,

как будо бы слепой.

Он не пришпоривал коня,

поводьев не держал.

Печальней рыцарь через лес

вовек не проезжал.

Его окликнул Робин Гуд:

"Эй, путник, в добрый час!

Сегодня ты у нас гостишь,

обедаешь у нас".

Обмыл лицо и руки гость,

Холстиною отер.

Обильным был лесной обед,

и жарким был костер.

"Спасибо, друг, - промолвил гость, -

за трапезу и честь.

Не приходилось мне давно

Как следует поесть.

Тебя узнал я, Робин Гуд,

не только по плащу.

Когда-нибудь и я тебя

на славу угощу".

Ответил Робин: "Ладно, друг,

но нынче как нам быть?

Неужто нам, простым стрелкам,

за рыцаря платить?"

"Увы, не сыщещь у меня

монет хотя бы горсть".

"А ну, проверь, Малютка Джон!

Не обижайся, гость."

Ни пенса денег ни нашлось,

Гость вправду был бедняк,

И Робин Гуд его спросил:

"Но, рыцарь, как же так?"

"Ах, Робин Гуд, перед тобой

несчастный Ричард Ли.

Вот-вот лишусь я навсегда

и крова, и земли.

знай, если долг монастырю

я ныне не верну,

то все имущество аббат

возьмет в свою казну".

"А много ли ты задолжал?

Скажи, я знать хочу".

"Четыре сотни золотых

никак не заплачу".

За трапезой в монастыре

Ждал рыцаря аббат.

Судью он медом угощал,

и тот был выпить рад.

"Не отдан долг, - сказал судья, -

А день к концу идет".

Тут служка побежал сказать,

что рыцарьу ворот.

Вошел с поклоном Ричард Ли,

и говор сразу смолк.

"Ну, Ричард Ли, - спросил аббат, -

Привез ли ты свой долг?"

"Ни пенса, - рыцарь отвечал, -

достать не в силах я".

"Но долг есть долг, - сказал аббат. -

Долг платят. Пей, судья".

"Всегда долги я отдавал,

Долгами не грешу,

Но нынче у монастыря

Отсрочки я прошу".

"Закон велит, - сказал судья, -

Лишить тебя земли".

"Будь добр, судья, продли мне срок,

Хоть на два дня продли".

"Плохой должник ты, Ричард Ли,

Не стоишь доброты.

В последний раз я говорю,

Что нищим станешь ты".

Тут рыцарь вынул кошелек

И ближе подошел.

Четыре сотни золотых

Он высыпал на стол.

Аббат от злости покраснел,

Заерзал, замычал.

Судья таращился на стол,

Дивился и молчал.

"Я должником сюда вошел,

Не должником уйду.

Друзья на помощь мне пришли

И отвели беду!"

Обратно ехал Ричард Ли

Не грустен, не суров.

С веселой песней он спешил

Под свой спасенный кров.

РОБИН ГУД, РИЧАРД ЛИ И ШЕРИФ 

Давно заметил Робин Гуд,

что дело не к добру,

когда шериф зоет стрелков

на честную игру.

Мол, кто в далекую мишень

вернее угодит,

того серебряной стрелой

шериф и наградит.

"Ну что ж, - подумал Робин Гуд, -

одна игра не в счет.

Шериф готовит западню,

посмотрим, чья возьмет".

Стрелки явились в Нотингем,

был свеж и зелен лист,

а с луга слышен шум толпы

и стрел протяжный свист.

Тут каждый показал себя,

народом окружен.

Отважный Вилл попал в мишень,

за ним Малютка Джон.

Достойно спорили стрелки,

Хоть спор бывал и крут,

но всех вернее попадал

отважный Робин Гуд.

Ему достался весь почет,

весь шум со всех сторон,

когда стрелу из серебра

в награду принял он.

Но дал шериф условный знак.

Раздался рев рогов,

и очутился Робин Гуд

в двойном конце врагов.

"Вовеки проклят будь, шериф!

Твой путь - обман и ложь.

Но час расплаты недалек,

от нас ты не уйдешь!"

Тут стрелы начали свистеть

вокруг лесных стрелков.

Немало порвано плащей

у дюжих смельчаков.

Но десять стражников свалил

десяток метких стрел,

и ускакал домой шериф,

удрал, покуда цел.

Проблись вольные стрелки,

двойной прорвали круг

и вместе, дружною гурьбоу,

перебежали луг.

Тут ранен был Малютка Джон.

Колено как в огне.

Не мог ни пешим он идти,

ни ехать на коне.

"Не раз, бывало, Робин Гуд,

сражались мы вдвоем.

Шерифу в лапы ты меня

не отдавай живьем.

Ты для меня свой честный меч

достанешь из ножон,

пусть от него приму я смерть!" -

сказал Малютка Джон.

"Ну нет, ответил Робин Гуд, -

тебе придется жить,

хоть обещай к моим ногам

всю Англию сложить."

Он Джона на спину взвалил,

и двинулся вперед,

и по пути еще не раз

стрелял в шерифов сброд.

На замок набрели стрелки.

Был мал, но прочен он

и свежевыкопанным рвом

надежно окружен.

Жил в этом замке Ричард Ли.

Ему в тяжелый час

Помог деньгами Робин Гуд

от разоренья спас.

Он в замок Робина впустил

и весь его отряд.

"Добро пожаловать, друзья!

Таким гостям я рад.

Поднимем мост, закроем вход,

и ваш потерян след.

Я щедрым пиром отплачу

За ваш лесной обед".

Они уселись пировать

и ели от души,

а поутру отряд стрелков

исчез в лесной глуши.

Шериф от гнева поостыл,

к нему вернулась речь,

и рыцаря он приказал

в засаде подстеречь.

Был на охоте Ричард Ли,

Он сокола спускал

и на шерифовых верзил

беспечно наскакал.

Его скрутили на земле

и подняли с земли,

и в нотингемскую тюрьму

под стражей увели.

А дома рыцаря ждала

красавица жена.

О том, что муж ее тюрьме,

услышала она.

Она по лестнице сошла

с тревогой на лице

и тут же поскакала в лес

на резвом жеребце.

"Скорей на помощь, Робин Гуд,

покуда муж мой жив!

За то, что он тебе помог,

схватил его шериф".

Тут Робин на ноги вскочил

и вынул верный рог.

"Поможем рыцарю, стрелки!

Он славно нам помог!"

Стрелки помчались что есть сил,

и запросто они

перелетали на бегу

канавы и плетни.

Ватагой в город Нотингем

вошли они - и вдруг

им повстречался сам шериф

с отрядом дюжих слуг.

"Успел я вовремя, шериф,

проворно я бежал,

но было б лучше для тебя,

чтоб мертвым я лежал".

Тут Робин меткую стрелу

опер на тетиву,

и вот шериф,

как куль с мукой,

свалился на траву.

"Поездл вволю ты, шериф,

попридержи-ка прыть.

Довольно грабить бедняков,

калечить и казнить!"

Рубили вольные стрелки

шерифовых верзил,

и вот с размаху острый меч

последнего сразил.

Тогда отважный Робин Гуд

повел отряд в тюрьму.

Там рыцаря он развязал

и встать помог ему.

"Верхом не езди, Ричард Ли,

учись ходить пешком,

и станешь ты, не хуже нас,

лихим лесным стрелком".

РОБИН ГУД И ЕПИСКОП ГЕРФОРД 

Епископ Герфорд держит путь

Через Шервудский лес.

Отважный Робин говорит:

"Идем наперерез!

Убьем оленя пожирней,

Убытка в этом нет:

Епископ щедрою рукой

Заплатит за обед."

Стрелки в одежде пастухов

Танцуют вшестером,

А рядом жарится олень,

Подвешен над костром.

Спросил епископ:"Что за шум?

Откуда эта прыть?

И разрешил ли вам король

Оленя подстрелить?"

"Мы круглый год пасем овец,

А нынче, ваша честь,

Хотим попеть, и поплясать,

И досыта поесть".

Сказал епископ: "Молодцы!

Веселье я люблю

И всю компанию в цепях

Отправлю к королю".

"О пощади! О пощади! -

Заохал Робин Гуд. -

Повсюду ты творишь добро,

Твори его и тут!"

"Не пощажу, не пощажу,

Виновному - петля.

Тебе придется, весельчак,

Потешить короля".

Тут засмеялся Робин Гуд

И ловко прыгнул вбок.

Из-под дырявого плаща

Он вынул верный рог.

Он подня рог раструбом вверх,

И на протяжный зов

Полсотни доблестных стрелков

Сбежалось из кустов.

"О пощади! О пощади! -

Епископ застонал. -

Я не поехал бы сюда,

Когда бы только знал".

"Не пощажу! Не пощажу! -

Ответил Робин Гуд. -

Идем со мной, почтенный поп,

Тебя обедать ждут!"

Повел он за руку попа,

И долго, дотемна

Ему со смехом подливал

То пива, то вина.

"Я вижу, тут меня введут

В неслыханный расход!"

"Не трусь, - сказал Малютка Джон, -

Я сам проверю счет".

Он разостлал свой длинный плащ,

И триста золотых

Он из епископа натряс

Во имя всех святых.

"Смотрите, как они блестят,

Как сыплются, звеня.

Ты щедрый поп, хотя в душе

Не любишь ты меня!"

И на прощание стрелки

Сыграли на рогах.

Пришлось епископу плясать

В тяжелых сапогах.

РОБИН ГУД МОЛИТСЯ БОГУ 

А вот еще один рассказ.

Однажды, говорят

переоделся Робин Гуд

в монашеский наряд.

Надел он черный капюшон,

повесил крест на грудь,

а сверху четки нацепил

и вышел в дальний путь.

И мили Робин не прошел,

как вдруг в лесу глухом

он двух монахов повстречал,

гарцующих верхом.

"Подайте брату во Христе! -

заохал Робин Гуд. -

Тому, кто нищим подает,

на небе воздадут.

Я ничего не ел с утра,

уж больно сбор плохой,

ни кружки кислого вина,

ни корочки сухой".

"Не жаль для блжнего монет, -

Монахи говорят, -

Но нас ограбил Робин Гуд,

Мы сами нищи, брат".

"На шее крест у вас, попы,

А ложь на языке.

Придется, видно, вам помочь

порыться в кошельке!"

Попы свернули на тропу,

Чтоб ускакать по ней,

Но Робин Гуд одним прыжком

перехватил коней.

Он сбил монахов на траву

И надавал пинков.

"Ах, отпусти нас, добрый брат,

не мучай бедняков!"

"Выходит все мы бедняки,

бедняк на бедняке?

Ну что ж, помолимся втроем

о толстом кошельке".

И на коленях два попа

Взвывали к небесам:

"Пошли нам, боже, золотых,

А сколько, знешь сам!"

Ломали руки два попа,

и охали, млолясь,

а Робин песни распевал,

над оханьем смеясь.

Потом он крикнул двум попам:

"Ну, братья-бедняки,

Посмотрим, что послал господь,

проверим кошельки!"

И тут господни чудеса

Свершились наяву:

Пятьсот блестящих золотых

Посыпались в траву.

"Ого! - восклткнул Робин Гуд. -

Вот это барыши!

Видать, что вы, мои отцы,

молились от души.

Берте сотню золотых,

вам нынче повезло!"

И встали на ноги попы,

вздыхая тяжело.

Поднялись на ноги попы

и думали, уйдут.

"Еще не кончет разговор, -

сказал им Робин Гуд, -

и на мем святом кресте

я клятву с вам возьму.

Не лгать до гробовой доски

нигде и никому.

А встретив нищего в пути,

тотчас сойти с коня

и бросить пригоршню монет,

за вас и за меня".

Монахи он привел коней

И сесть на них помог,

А сам отправился бродить

В чащобах у дорог.

СМЕРТЬ РОБИН ГУДА

Случилось, что Робин и Маленький Джон

Зеленым брели перевалом,

И Джону сказал отважный стрелок:

"Стреляли с тобой мы немало".

Но больше не сделать ни выстрела мне,

стрела с тетивы не помчится.

Спущусь я в долину. В обители той

Пусть кровь отворит мне сестрица".

И Робин к Кирклейскому скиту идет,

слабеют сильные ноги.

Кирклей далек, и смелый стрелок

совсем занемог по дороге.

Когда он добрался до скита Кирклей

и стукнул в вдерное кольцо,

сестра открывает тяжелую дверь,

приветливо смотрит в лицо.

Монахиня пива ему налила,

сказала: "Садись у огня", -

"Ни есть я не буду, ни пить ничего,

пока не полечишь меня".

"В обители тихой найдется покой,

тебя с туда провожу.

И, если ты просишь кровь отворить,

услугу тебе окажу".

За белую руку пришельца берет,

уводит в далекую келью,

и Робину кровь отворяет она,

кровь каплет горячей капелью.

Жилу открыла ему на руке,

ушла, ключами звеня,

и долго точилась горячая кровь -

до полудня другого дня.

Сперва густая бежала кровь,

потом совсем поредела,

и понял тогда отважный стрелок,

что сделано злое дело.

Тут Робин с надеждой взглянул на окно,

подумал - спасет прыжок,

но слаб он был, и не было сил,

и прыгнуть Робин не смог.

Тогда он подумал: "Уж верно, меня

Спасет мой рог боевой".

Подносит он рог к ослабевшим устам

и тихо дует в него.

И Маленький Джон в зеленом лесу

Услышал - зовет стрелок.

"Не смертный ли час он вспомнил о нас,

если тихо так трубит в рог?"

К Кирклейской обители бросился Джон,

Бежит сколько хватит сил.

Плечом вышибает тяжелую дверь,

Замки разметал и разбил.

"О милости, Робин, о милости я

прошу, на колени упав!" -

горестно крикнул Маленький Джон,

стрелка своего отыскав.

"Что тебе нужно? - спросил Робин Гуд. -

Какой тебе милости, Джон?" -

"Позволь, чтоб этот проклятый Кирклей

Со всем вороньем был сожжен!"

Но Робин в ответ ему тихо шепнул:

"Милости этой не жди:

Женщины я не обижу вовек,

И ты монастырь пощади.

Дай мне, товарищ, мой лук боевой,

И в небо выстрелю я.

И где упадет и воткнется стрела,

Там будет могила моя.

Зеленого дерна под голову мне

и в ноги ты положи,

и лук положи мой бок о бок со мной,

Чтоб музыкой мне служил.

И дуб посади на могильном холме,

чтоб он мой покой сторожил.

Могилу просторную вширь и в длину

мне вырой - и люди пройдут

и скажут: "Под деревом этим лежит

храбрый стрелок Робин Гуд".

РОБИН ГУД И МАЛЕНЬКИЙ ДЖОН

Рассказать вам, друзья, как смельчак Робин Гуд, —

Бич епископов и богачей, —

С неким Маленьким Джоном в дремучем лесу

Поздоровался через ручей?

Хоть и маленьким звался тот Джон у людей,

Был он телом — что добрый медведь!

Не обнять в ширину, не достать в вышину, —

Было в парне на что поглядеть!

Как с малюточкой этим спознался Робин,

Расскажу вам, друзья, безо лжи.

Только уши развесь: вот и труд тебе весь! —

Лучше знаешь — так сам расскажи.

Говорит Робин Гуд своим добрым стрелкам:

— Даром молодость с вами гублю!

Много в чаще древес, по лощинкам — чудес,

А настанет беда — протрублю.

Я четырнадцать дней не спускал тетивы,

Мне лежачее дело не впрок.

Коли тихо в лесу — побеждает Робин,

А услышите рог — будьте в срок.

Всем им руку пожал и пошел себе прочь,

Веселея на каждом шагу.

Видит: бурный поток, через воду — мосток,

Незнакомец — на том берегу.

— Дай дорогу, медведь! — Сам дорогу мне дашь! —

Тесен мост, тесен лес для двоих.

— Коль осталась невеста, медведь, у тебя, —

Знай — пропал у невеста жених!

Из колчане стрелу достает Робин Гуд:

— Что сказать завещаешь родным?

— Только тронь тетиву, — незнакомец, ему, —

Вмиг знакомство сведешь с Водяным!

— Говоришь, как болван, — незнакомцу Робин, —

Говоришь, как безмозглый кабан!

Ты еще и руки не успеешь занесть,

Как к чертям отошлю тебя в клан!

— Угрожаешь, как трус, — незнакомец в ответ, —

У которого стрелы и лук.

У меня ж ничего, кроме палки в руках,

Ничего, кроме палки и рук!

— Мне и лука не надо — тебя одолеть,

И дубинкой простой обойдусь.

Но, оружьем сравнявшись с тобой, посмотрю,

Как со мною сравняешься, трус!

Побежал Робин Гуд в чащи самую глушь,

Обтесал себе сабельку в рост

И обратно помчал, издалече крича:

— Ну-ка, твой или мой будет мост?

Так, с моста не сходя, естества не щадя,

Будем драться, ходя б до утра.

Кто упал — проиграл, уцелел — одолел, —

Такова в Ноттингэме игра.

— Разобью тебя в прах! — незнакомец, в сердцах,

— Посмеются тебе — зайцы рощ!

Посередке моста сшиблись два молодца,

Зачастили дубинки, как дождь.

Словно грома удар был Робина удар:

Так ударил, что дуб задрожал!

Незнакомец, кичась: — Мне не нужен твой дар, —

Отродясь никому не должал!

Словно лома удар был чужого удар, —

Так ударил, что дол загудел!

Рассмеялся Робин: — Хочешь два за один?

Я всю жизнь раздавал, что имел!

Разошелся чужой — так и брызнула кровь!

Расщедрился Робин — дал вдвойне!

Стал гордец гордеца, молодец молодца

Молотить — что овес на гумне!

Был Робина удар — с липы лист облетел!

Был чужого удар — звякнул клад!

По густым теменам, по пустым головам

Застучали дубинки, как град.

Ходит мост под игрой, ходит тес под ногой,

Даже рыбки пошли наутек!

Изловчился чужой и ударом одним

Сбил Робина в бегущий поток.

Через мост наклонясь: — Где ты, храбрый боец?

Не стряслась ли с тобою беда?

— Я в холодной воде, — отвечает Робин, —

И плыву — сам не знаю куда!

Но одно-то я знаю: ты сух, как орех,

Я ж, к прискорбью, мокрее бобра.

Кто вверху — одолел, кто внизу — проиграл, —

Вот и кончилась наша — игра.

Полувброд, полувплавь, полумертв, полужив,

Вылез — мокрый, бедняжка, насквозь!

Рог к губам приложил — так, ей-ей, не трубил

По шотландским лесам даже лось!

Эхо звук понесло вдоль зеленых дубрав,

Разнесло по Шотландии всей,

И явился на зов - — лес стрелков-молодцов,

В одеяньи — травы зеленей.

— Что здесь делается? — молвил Статли Вильям. —

Почему на тебе чешуя?

— Потому чешуя, что сей добрый отец

Сочетал меня с Девой Ручья.

— Человек этот мертв! — грозно крикнула рать,

Скопом двинувшись на одного.

— Человек этот — мой! — грозно крикнул Робин, —

И мизинцем не троньте его!

Познакомься, земляк! Эти парни — стрелки

Робингудовой братьи лесной.

Было счетом их семьдесят без одного,

Ровно семьдесят будет с тобой.

У тебя ж будет: плащ цвета вешней травы,

Самострел, попадающий в цель,

Будет гусь в небесах и олень во лесах.

К Робин Гуду согласен в артель?

— Видит Бог, я готов! — удалец, просияв. —

Кто ж дубинку не сменит на лук?

Джоном Маленьким люди прозвали меня,

Но я знаю, где север, где юг.

— Джоном Маленьким — эдакого молодца?!

Перезвать! — молвил Статли Вильям. —

Робингудова рать — вот и крестная мать,

Ну, а крестным отцом — буду сам.

Притащили стрелки двух жирнух-оленух,

Пива выкатили — не испить!

Стали крепким пивцом под зеленым кустом

Джона в новую веру крестить.

Было семь только футов в малютке длины,

А зубов — полный рот только лишь!

Кабы водки не пил да бородки не брил —

Был бы самый обычный малыш!

До сих пор говорок у дубов, у рябин,

Не забыла лесная тропа,

Пень — и тот не забыл, как сам храбрый Робин

Над младенцем читал за попа.

Ту молитву за ним, ноттингэмцы за ним,

Повторили за ним во весь глот.

Восприемный отец, статный Статли Вильям

Окрестил его тут эдак вот:

— Джоном Маленьким был ты до этого дня,

Нынче старому Джону — помин,

Ибо с этого дня вплоть до смертного дня

Стал ты Маленьким Джоном. Аминь.

Громогласным ура — раздалась бы гора! —

Был крестильный обряд завершен.

Стали пить-наливать, крошке росту желать:

— Постарайся, наш Маленький Джон!

Взял усердный Робин малыша-крепыша,

Вмиг раскутал и тут же одел

В изумрудный вельвет — так и лорд не одет! —

И вручил ему лук-самострел:

— Будешь метким стрелком, молодцом, как я сам,

Будешь службу зеленую несть,

Будешь жить, как в раю, пока в нашем краю

Кабаны и епископы есть.

Хоть ни фута у нас — всей шотландской земли,

Ни кирпичика — кроме тюрьмы,

Мы как сквайры едим и как лорды глядим.

Кто владельцы Шотландии? — Мы!

Поплясав напослед, солнцу красному вслед

Побрели вдоль ручьевых ракит

К тем пещерным жильям, за Робином — Вильям...

Спят... И Маленький Джон с ними спит.

Так под именем сим по трущобам лесным

Жил и жил, и состарился он.

И как стал умирать, вся небесная рать

Позвала его: — Маленький Джон!

РОБИН ГУД И ГАЙ ГИСБОРН

Еще послушайте рассказ:

однажды поутру

охотился Малютка Джон,

бродил в густом бору.

Вот на опушку вышел он,

тропой идет - и вдруг

навстречу едет сам шериф

и с ним полсотни слуг.

Отбился бы Малютка Джон,

ушел бы по кустам,

но лук хозяина подвел,

сломался пополам.

"Будь ты неладен,

старый сук,

тебя заброшу прочь,

ты мне испортил всю игру,

ничем не смог помочь."

Веревками привязан Джон

К смолистому стволу,

пока в бору оленей бьют

к шерифскому столу.

А в это время Робин Гуд

шел ближней стороной

и незнакомца повстречал

на пустоши лесной.

"Привет, привет тебе, стрелок, -

промолвил Робин Гуд, -

такие стрелы, как твои,

должно быть, метко бьют".

"Я сбился с верного пути,

дороги не найду".

"Тогда скажи, куда идешь,

тебя я проведу".

"Хочу разбойника поймать,

за помощь заплачу.

Кто Робин Гуда мне найдет,

того озолочу".

"Ну что же, ловишь, так лови,

увидим, чья возьмет,

но мы с тобой как два стрелка

поспорим наперед.

Нагрянуть может Робин Гуд

как гром средь бела дня.

Кого же выставить на бой,

тебя или меня?"

Они вкопали два прута

и стали за черту,

чтобы немедля славный спор

решить начистоту.

Вот незнакамец поднял лук,

стрела задела прут.

Но прут стрелою расщепил

отважный Робин Гуд.

"Господь помилуй и спаси,

наспорился я всласть.

И сам разбойник Робин Гуд

не смог бы так попасть.

Скажи мне, кто ты, проводник,

и как тебя зовут?"

"Себя сначала назови", -

ответил Робин Гуд.

"Я имя славное ношу,

Гай Гисборн я зовусь,

Разбойникам я грозный враг.

но ты, стрелок, не трусь".

"Мое жилье - Шервудский лес,

зовусь я Робин Гуд,

и если ищешь ты меня,

то это лишний труд".

Тут меч ударился о меч,

пошел рубить сплеча

и закружились по траве

два дюжих силача.

И целых три часа подряд

рубились что из сил.

Но ни один из силачей

пощады не просил.

Не остерегся Робин Гуд,

себя не поберег.

Нога скользнула по корням,

и был он ранен в бок.

"Удар, что надо, - он сказал, -

удар наверняка,

но раньше смерти умирать

позорно для стрелка".

Двумя рукам взял он меч,

собрал весь гнев и пыл,

ударил сверху напролом

и Гисборна убл.

Снял Робин Гуд зеленый плащ,

в ручье омылся он

и, плащ убитого надев,

надвинул капюшон.

В рог Гисборна он затрубил,

как будто Гисборн жив.

Протяжный звук достиг холма,

где отдыхал шериф.

"Вы слышите? - сказал шериф . -

Гай Гисборн подал знак.

Он Робин Гуда одолел,

уж это верно так.

Я слышу, как трубит он в рог,

испытанный в бою,

его богатый длинный плащ

по цвету узнаю.

Сюда, Гай Гисборн, поспеши!

Тут пленник есть живой.

Какой награды просишь ты

за многотрудный бой?"

"Я предподителя убил,

но я еще в долгу.

Позволь, шериф, мне заодно

прикончить и слугу".

"Я мог бы, - отвечал шериф, -

тебе озолотить.

но просишь ты о пустяке,

что ж. так тому и быть".

"Клянусь душой, - подумал Джон, -

что голос мне знаком.

И вряд ли буду я сидеть

в темнице под замком".

В ножнах у Робина кинжал,

да вынуть не с руки.

Уж больно близко сам шериф

и все его стрелки.

"Назад! - прикрикнул Робин Гуд,

им кулаком грозя. -

Мне пленник кается в грехах,

подслушивать нельзя!"

Разрезал путы Робин Гуд,

когда никто не ждал,

и Гисборна надежный лук

Малютке Джону дал.

Чуть только Джон достал стрелу,

едва он вынул лук,

как прочь шарахнулся шериф

и вся орава слуг.

Шериф галопом поскакал,

но прянула стрела

и в сердце черное его

без промаха вошла.

РОБИН ГУД СПАСАЕТ ТРЕХ СТРЕЛКОВ 

Двенадцать месяцев в году,

Не веришь — посчитай.

Но всех двенадцати милей

Веселый месяц май.

Шел Робин Гуд, шел в Ноттингэм, —

Вёсел люд, вёсел гусь, вёсел пес...

Стоит старуха на пути,

Вся сморщилась от слез.

— Что нового, старуха? — Сэр,

Злы новости у нас!

Сегодня трем младым стрелкам

Объявлен смертный час.

— Как видно, резали святых

Отцов и церкви жгли?

Прельщали дев? Иль с пьяных глаз

С чужой женой легли?

— Не резали они отцов

Святых, не жгли церквей,

Не крали девушек, и спать

Шел каждый со своей.

— За что, за что же злой шериф

Их на смерть осудил?

— С оленем встретились в лесу...

Лес королевским был.

— Однажды я в твоем дому

Поел, как сам король.

Не плачь, старуха! Дорога

Мне старая хлеб-соль.

Шел Робин Гуд, шел в Ноттингэм,

Зелен клен, зелен дуб, зелен вяз...

Глядит: в мешках и в узелках

Паломник седовлас.

— Какие новости, старик?

— О сэр, грустнее нет:

Сегодня трех младых стрелков

Казнят во цвете лет.

— Старик, сымай-ка свой наряд,

А сам пойдешь в моем.

Вот сорок шиллингов в ладонь

Чеканным серебром.

— Ваш — мая месяца новей,

Сему же много зим...

О сэр! Нигде и никогда

Не смейтесь над седым!

— Коли не хочешь серебром,

Я золотом готов.

Вот золота тебе кошель,

Чтоб выпить за стрелков!

Надел он шляпу старика, —

Чуть-чуть пониже крыш.

— Хоть ты и выше головы,

А первая слетишь!

И стариков он плащ надел, —

Хвосты да лоскуты.

Видать, его владелец гнал

Советы суеты!

Влез в стариковы он штаны.

— Ну, дед, шутить здоров!

Клянусь душой, что не штаны

На мне, а тень штанов!

Влез в стариковы он чулки.

— Признайся, пилигрим,

Что деды-прадеды твои

В них шли в Иерусалим!

Два башмака надел: один —

Чуть жив, другой — дыряв.

— «Одежда делает господ».

Готов. Неплох я — граф!

Марш, Робин Гуд! Марш в Ноттингэм!

Робин, гип! Робин,гэп! Робин,гоп! —

Вдоль городской стены шериф

Прогуливает зоб.

— О, снизойдите, добрый сэр,

До просьбы уст моих!

Что мне дадите, добрый сэр,

Коль вздерну всех троих?

— Во-первых, три обновки дам

С удалого плеча,

Еще — тринадцать пенсов дам

И званье палача.

Робин, шерифа обежав,

Скок! и на камень—прыг!

— Записывайся в палачи!

Прешустрый ты старик!

— Я век свой не был палачом;

Мечта моих ночей:

Сто виселиц в моем саду —

И все для палачей!

Четыре у меня мешка:

В том солод, в том зерно

Ношу, в том — мясо, в том — муку, —

И все пусты равно.

Но есть еще один мешок:

Гляди — горой раздут!

В нем рог лежит, и этот рог

Вручил мне Робин Гуд.

— Труби, труби, Робинов друг,

Труби в Робинов рог!

Да так, чтоб очи вон из ям,

Чтоб скулы вон из щек!

Был рога первый зов, как гром!

И — молнией к нему —

Сто Робингудовых людей

Предстало на холму.

Был следующий зов — то рать

Сзывает Робин Гуд.

Со всех сторон, но весь опор

Мчит Робингудов люд.

— Но кто же вы? — спросил шериф,

Чуть жив. — Отколь взялись?

— Они — мои, а я Робин,

А ты, шериф, молись!

На виселице злой шериф

Висит. Пенька крепка.

Под виселицей, на лужку,

Танцуют три стрелка.

РОБИН ГУД ВЫРУЧАЕТ ВИЛЯ СТАТЛИ 

Жил Робин Гуд и густом лесу,

Где зелена листва,

Когда однажды услыхал

Тревожные слова.

О том, что пойман и в тюрьме

Виль Статли 'заключен.

Тремя подкупленными был

Шерифу предан он.

Его повесят на заре,

Ему и дня не жить.

Но двух предателей успел

Он вовремя убить.

Услышав горестную весть,

Печален Робин Гуд.

К нему веселые стрелки

На зов его идут.

Все поклялись, что лес родной

Увидит Виль опять.

И многим доблестным стрелкам

В бою несдобровать.

На Гуде — красный, на стрелках —

Зеленые плащи,

Другой подобной красоты

Попробуй поищи!

С какою легкостью в поход

Поднялся стройный стан.

У каждого широкий меч

И полный стрел колчан.

Выходят храбро из лесов

В сверкающей красе —

Иль Статли приведут домой,

Иль грудью лягут все.

Вот к замку подошли они,

Где Статли стерегут.

«В засаду нужно скрыться нам, —

Промолвил Робин Гуд.

— Мы одного кого-нибудь

Отправим к воротам,

Он пилигрима расспросить

О Статли может там».

И вышел молодой храбрец

На зов его вперед,

И пилигриму он сказал

У замковых ворот:

«Когда, скажи мне, будет здесь

Безжалостно казнен

Виль Статли, Робина стрелок,

И здесь ли спрятан он?»

«Увы, — ответил пилигрим,

Поникнув головой,

— Висеть сегодня будет Виль

На виселице той.

Но если б знал об этом Гуд,

Послал бы он стрелков

И Статли, верно бы, увел

Отсюда в глубь лесов».

«Вот это правда, — отвечал

Стрелок: — Когда бы Гуд

Был близко, вырван был бы Виль

Из этих тяжких пут.

Благодарю тебя, старик,

Ступай путем своим,

И если будет Виль казнен,

Мы славно отомстим».

Окончив свой допрос, стрелок

Идет назад. И вот

Виль Статли, стражей окружен,

Выходит из ворот.

Напрасно помощи ища,

Он посмотрел кругом.

И так шерифу он сказал

С недрогнувшим лицом:

«Теперь я знаю, что умру,

Так сделай милость мне

(Никто у Гуда не бывал

Повешен на сосне) —

Позволь на всех твоих людей,

Шериф, поднять мне меч.

Как воин в правой битве, я

Хотел бы мертвым лечь».

Не вняв его мольбам, шериф

Поставил на своем:

Повешен будет добрый Виль,

А не убит мечом.

«Так развяжите руки мне, —

Виль говорит, — а там

Удастся ли, я посмотрю,

Меня повесить вам».

«Ты в петле, — отвечал шериф,

— Жизнь кончить осужден.

И так же кончит Робин Гуд,

Коль попадется он».

«О, низкий трус, — воскликнул Виль,

— Мужик, холоп простой!

За все обиды Робин Гуд

Расплатится с тобой.

Мой благородный господин

Презренье шлет тебе.

Шерифу ли с его людьми

Сломить его в борьбе?»

Виль к виселице подошел,

Прощаться был готов,

Как сам Джон Маленький к нему

Вдруг вышел из кустов.

«Хочу с тобой проститься, Виль,

Пока еще ты жив,

Нам время дорого, идем.

Что скажешь ты, шериф?»

Шериф ответил: «Провести

Меня надумал ты,

Но сам ты тоже не уйдешь

К себе назад, в кусты».

Узлы у Виля на руках

Джон поспешил рассечь.

У одного из сторожей

Из рук он вырвал меч.

«Возьми мой меч скорее, Виль.

И защищайся сам.

Стрелки и добрый Робин Гун

Идут на помощь к нам».

И оба, став плечом к плечу,

Людей шерифа бьют,

Пока бежит через кусты

С товарищами Гуд.

Пропела первая стрела,

Что Робин Гуд пустил,

Шериф своим кричит: «Скорей,

Рубите что есть сил».

Но молодцы не стали ждать.

Когда настанет срок, —

От Робин Гуда и стрелков

Пустились наутек.

Виль Статли закричал им: «Стой!

Проститься вы должны.

Вам больше Гуда не встречать

В лесах родной страны».

Гуд крикнул вслед им: «Горе вам,

Куда вас гонит страх?

Спокойно может отдыхать

Мой меч в своих ножнах».

«Не думал я, — промолвил Виль,

— Что из лесных долин

Джон Маленький сюда придет

И ты, мой господин.

Теперь опять свободен я,

Враги мои бегут,

За все благодарю тебя,

Веселый Робин Гуд.

В зеленых зарослях, друзья,

Опять натянем лук.

Пускай трепещет тетива -

Нам сладок этот звук.

ПЕСНЬ ТРЕТЬЯ ИЗ "МАЛЕНЬКОГО ГОСТЯ" 

Почтеннейшие господа,

Я расскажу сейчас,

Как был Джон Маленький слугой.

И весел мой рассказ.

Сошлась однажды молодежь

С оружием на луг.

На состязание принес

Джон Маленький свой лук.

Три раза он спускал стрелу

И резал тонкий прут,

И, удивлен, смотрел шериф,

Как метко стрелы бьют.

«Клянусь Христом, — сказал шериф,

Что на кресте страдал,

Вот это — лучший из стрелков,

Какого я встречал.

Скажи мне, ловкий человек,

Как здесь тебя зовут,

В какой стране ты был рожден

И где живешь ты тут?»

«Хольдернес — родина моя,

Сказала мне родня,

Мои товарищи зовут

Рейнольд Гринлиф меня».

«Не хочешь ли, Рейнольд Гринлиф,

Остаться здесь, со мной

И стать за двадцать марок в год

Мне преданным слугой?»

«Не знаю, как мой господин, —

Ему ответил Джон.

Я рад служить тебе, когда

Меня отпустит он».

На целый год отпущен Джон

Служить с того же дня.

И сразу дал ему шериф

Хорошего коня.

Джон Маленький задумал сам

Слугой шерифа быть,

Хотя жестоко замышлял

Шерифу отомстить.

Но он сказал: «Самим Христом

Поклясться я могу,

Шериф во мне всегда найдет

Хорошего слугу!»

В четверг случилось,что шериф

Охотиться идет,

А Джон в постели был забыт,

Проспав его уход.

Без хлеба пропостился он

До половины дня.

«Когда ж, — сказал он, — эконом,

Накормишь ты меня?

Сидеть все утро натощак

Охоты больше нет,

И я прошу тебя, позволь

Сейчас мне съесть обед».

«Пока не будет господин,

Тебе ни есть, ни пить».

«А я Спасителем клянусь

Твою башку разбить!»

Но эконом не пожелал

Дослушивать речей,

На кладовую посмотрел

И запер дверь плотней.

И дал Джон Маленький ему

Такого тумака,

Что сразу вдвое перегнул

Седого старика.

Потом он ш.пииб дверь ногой,

Склонясь, вошел в чулан,

И сразу эля и вина

Он нацедил стакан.

«Не выпьете ль и вы со мной? —

Он старику сказал. —

Меня, живи он хоть сто лет,

Никто не -забывал».

Джон Маленький за пятерых

В чулане пил и ел.

На кухне толстый повар жил,

Он крепок был и смел.

«Хорош слуга, который спит

До половины дня,

А после смеет говорить,

Другим: «корми меня».

Три раза после этих слои

Ударил Джона он.

«Клянусь, удары по душе, —

Сказал веселый Джон. —

Ты настоящий человек

И в этом схож со мной.

Я не уйду, покуда сил

Не смерим мы с тобой».

Джон Маленький взял острый меч,

Такой же повар взял,

Они схватились,и никто

Врагу не уступал.

В бою миль пять они прошли,

Не отклоняя глаз,

Не оцарапан ни один,

А бьются целый час.

«Клянусь, —Джон Маленький сказал,

Отныне ты мне друг,

Я не встречал еще в борьбе

Таких умелых рук.

Хороший был бы ты стрелок.

Мы славно заживем,

Когда в зеленые леса

Отправимся идвоем.

Две сотни марок Робин Гуд

Тебе положит в год!»

«Довольно, — повар отвечал, —

С тобой твой друг идет!»

Была оленина тотчас

На пир принесена,

И много выпили они

Хорошего вина.

И собрались они потом

В леса, где Робин Гуд.

Казалось им, что в тот же день

До вечера дойдут.

Решили взять из кладовой

Приборов дорогих.

Как ни были прочны замки,

Они сломали их.

Забрали миски и блюда,

Все, что могли достать,

Монеты, чаши, серебро

Не позабыли взять.

В посуде, взятой ими, три

И триста фунтов вес,

И к Робину они снесли

Ее в зеленый лес.

«Привет вам, добрый господин,

Господь помилуй вас».

«Джон Маленький, привет тебе,

Пришел ты в добрый час!

Привет с товарищем стрелком,

Привет обоим вам!

Какие вести принесли,

Покинув Ноттингам?»

«Тебе слугу прислал шериф

Со своего двора,

Прислал привет и триста три

С ним фунтов серебра».

«Клянусь,— воскликнул Робин Гуд,—

Я троицей святой:

Не стал бы никогда шериф

Делить добра со мной».

Тогда Джон Маленький решил

Шерифа обмануть,

Пять миль он по лесу бежал,

Пока не кончил путь.

Шерифа в зарослях нашел

По рогу и борзым,

С учтивым словом преклонил

Колено перед ним:

«Пускай, мой добрый господин,

Господь тебя хранит».

«Рейнольд Гринлиф,—сказал шериф,

Откуда путь лежит?»

«Сегодня по лесу блуждал

Я в этой стороне.

Такие видел чудеса,

Что и не снилось мне:

Зеленый пробежал олень

По зарослям густым,

И семь оленей молодых

Бежали вместе с ним.

Такие у него рога,

Что страшно и взглянуть,

Я тетиву ему вослед

Боялся натянуть».

«Такую дичь, — сказал шериф, —

Я был бы рад найти!»

«Не поленитесь, господин,

Вослед за мной идти!»

Шериф верхом, но Джон готов

Пешком идти весь день.

Завидев Гуда, молвил Джон:

«Вот,господин,олень!»

Шериф надменный был мрачней

Бессолнечного дня:

«Будь проклят ты, Рейнольд Гринлиф,

Ты обманул меня».

«Клянусь,—Джон Маленький сказал,

На вас лежит нина:

Я, вам служа, не получал

Ни хлеба,ни нина».

Был подан ужин. На столе

Блестело серебро,

Но отказался есть шериф,

Узнав свое добро.

«Попробуй, — молвил Робин Гуд, —

Оленину мою.

За то, что Джона ты любил,

Я жизнь тебе даю».

Когда насытились они

И день стал потухать,

С шерифа Робин Гуд велел

Насильно обувь снять.

И плаш, короткий, и камзол

С каймою меховой,

И дал ему зеленый плащ

Укрыться в час ночной.

А после ловким молодцам

Под деревом густым

Стать вкруг шерифа приказал

И бодрствовать над ним.

Шериф надменный ночь провел

В рубашке и штанах,

Узнал и он, как спать в лесу

На камнях и корнях.

«Шериф, — промолвил Робин Гуд, —

Будь рад слонам моим:

Ведь это я хотел, чтоб ты

Под дубом спал густым».

Сказал шериф: «Я не монах,

И пусть мне принесут

Веселой Англии добро —

Я не останусь тут».

А Робин Гуд в ответ: «Ты год

Со мною будешь жить,

Тебя, заносчивый шериф,

Решил я проучить!»

Шериф воскликнул: «Если мне

Здесь спать и эту ночь,

Пусть лучше голову мою

Мне снимут с тела прочь.

Когда же пустишь ты меня

Дорогою своей,

То самым верным буду я

Из всех твоих друзей».

«Ты клятву дашь, — промолвил Гуд, ·•

Здесь, над моим мечом,

И на земле мне не вредить,

И на пути морском.

А если бы моих людей

Тебе пришлось встречать

И днем и ночью, поклянись

Во всем им помогать».

И снова поклялся шериф.

Идя к семье своей,

Он долго позабыть не мог,

Как спал среди камней.

PОБИН ГУД И ЕПИСКОП
Эй, подойдите, господа,

Послушайте рассказ,

Как сам епископ мессу пел

За Робин Гуда раз.

Случилось это в яркий день:

Чуть начал Феб вставать.

Стрелок веселый Робин Гуд

Собрался погулять.

Бредет он но лесу и вдруг

Заметил меж ветвей

Епископ гордый перед ним,

Со свитою своей.

«Клянусь! — воскликнул Робин Гуд.

— Я вовсе не хочу,

Чтоб я был пойман, осужден

И отдан палачу!»

Он видит хижину вблизи,

Стучится у дверей,

Старухе громко он кричит:

«Спаси меня скорей».

«Но кто ты? — спрашивает та.

— И как тебя зовут?»

«Все знают, вне закона я.

Зовусь я — Робин Гуд.

Епископ едет через лес,

Отрядом окружен,

И, если буду я открыт,

Меня повесит он».

Старуха молвит: «Если ты

Взаправду Робин Гуд,

То от епископских людей

Найдешь ты здесь приют.

Мне платье Робин Гуд принес

В Рождественскую ночь,

И постараюсь я ему

В опасности помочь».

«Возьми же мой зеленый плащ

С колчаном и мечом,

А мне твой серый плащ отдай

С твоим веретеном».

Так нарядившись, Робин Гуд

Идет к своим друзьям,

Назад глядит он, позади

Епископ едет сам.

«Кто там,—Джон Маленький сказал,

— Бредет сквозь лес густой?

Я ведьму старую сейчас

Попотчую стрелой».

И крикнул Робин Гуд: «Постой,

Ведь больно стрелы бьют!

Взгляни, ведь я — твой господин,

Твой добрый Робин Гуд!»

Епископ в хижину вошел

И крикнул,разъярясь:

«Пусть Робин Гуда мне ведут,

Предателя,тотчас!»

Старуху посадив с собой

На белого коня,

Он все смеялся: «Робин Гуд,

Узнаешь ты меня».

Но, проезжая через лес,

Вдруг встал он, недвижим.

Он видит храбрых сто стрелков

Под деревом большим.

Епископ спрашивает: «Кто

Стоит рядами тут?»

Старуха молвит: «Мнится мне,

Что это Робин Гуд».

Сказал епископ: «Кто ж со мной?

Я, право, не пойму!»

«Поймешь, епископ-дуралей,

Коль юбку подыму!»

Вскричал епископ: «Горе мне!»

И повернулся вспять,

Но Робин Гуд ему кричит,

Велит ему стоять.

«Какой почтенный гость у нас!» —

Сказал с улыбкой Джон.

И крепко привязал коня

Епископского он.

А Робин Гуд зеленый плащ

Снял со своей спины

И триста фунтов отсчитал

Епископской казны.

«Теперь, — воскликнул Робин Гуд, ·•

— Пускай домой идет!»

Джон Маленький ответил: «Нет,

Пусть мессу пропоет!»

Епископа взял Робин Гуд

И привязал к стволу,

И тот пропел им «Отче Наш»

И всем стрелкам хвалу.

И лишь потом епископ наш

Отправился домой

Верхом, но задом наперед,

Держась за хвост рукой.

РОЖДЕНИЕ РОБИН ГУДА 

Он был пригожим молодцом,

Когда служить пошел

Пажом усердным в графский дом

За деньги и за стол.

Ему приглянулась хозяйская дочь,

Надежда и гордость отца,

И тайною клятвой они поклялись

Друг друга любить до конца.

Однажды летнею порой,

Когда раскрылся лист,

Шел у влюбленных разговор

Под соловьиный свист.

— О Вилли, тесен мой наряд,

Что прежде был широк,

И вянет, вянет нежный цвет

Моих румяных щек.

Когда узнает мой отец,

Что пояс тесен мне,

Меня запрет ои, а тебя

Повесит на стене.

Ты завтра к окну моему приходи

Украдкой на склоне дня.

К тебе с карниза я спущусь,

А ты поймай меня!

Вот солнце встало и зашло,

И ждет он под окном

С той стороны, где свет луны

Не озаряет дом.

Открыла девушка окно,

Ступила на карниз

И с высоты на красный плащ

К нему слетела вниз.

Зеленая чаща приют им дала,

И прежде чем кончилась ночь,

Прекрасного сына в лесу родила

Под звездами графская дочь.

В тумане утро занялось

Над зеленью дубрав,

Когда от тягостного сна

Очнулся старый граф.

Идет будить он верных слуг

В рассветной тишине.

— Где дочь моя и почему

Не поднялась ко мне?

Тревожно спал я в эту ночь

И видел сон такой:

Бедняжку-дочь уносит прочь

Соленый вал морской.

В лесу густом, на дне морском

Или в степном краю

Должны вы мертвой иль живой

Найти мне дочь мою!

Искали они и ночи и дни,

Не зная покоя и сна,

И вот очутились в дремучем лесу,

Где сына качала она.

«Баюшки-баю, мой милый сынок,

В чаще зеленой усни.

Если бездомным ты будешь, сынок,

Мать и отца не вини!»

Спящего мальчика поднял старик

И ласково стал целовать.

— Я рад бы повесить отца твоего,

Да жаль твою бедную мать.

Из чащи домой я тебя принесу,

И пусть тебя люди зовут

По имени птицы, живущей в лесу,

Пусть так и зовут: Робин Гуд!

Иные поют о зеленой траве,

Другие — про белый лен.

А третьи поют про тебя, Робин Гуд,

Не ведая, где ты рожден.

Не в отчем дому, не в родном терему,

Не в горницах цветных,—

В лесу родился Робин Гуд

Под щебет птид лесных.

РОБИН ГУД И МЯСНИКИ 

Спешите на улицу, добрые люди,

Послушайте песню мою.

О славном стрелке, удалом Робин Гуде,

Для вас я сегодня спою.

В лесу на рассвете гулял Робин Гуд.

Вдруг слышит он топот копыт.

Мясник молодой на лошадке гнедой

На рынок рысцою трусит.

—Скажи, молодец,—говорит Робин Гуд,—

В какой ты живешь стороне

И что за товар ты везешь на базар?

Ты больно понравился мне.

— Мне некогда, сударь, рассказывать вам,

В какой я живу стороне,

А мясо на рынок везу в Ноттингам

Продать там по сходной цене.

— Послушай-ка, парень,— сказал Робин Гуд,-

А сколько возьмешь ты с меня

За все целиком: за мясо с мешком,

Уздечку, седло и коня?

— Немного возьму,— отвечает мясник,—

Чтоб в город товар не везти.

За мясо с мешком и коня с ремешком

Пять марок ты мне заплати.

— Бери свои деньги,— сказал Робин Гуд,—

Бери заодно с кошельком

И пей за меня, чтобы с этого дня

Счастливым я стал мясником!

Верхом прискакал Робин Гуд в Ноттингам,

Проехал у всех на виду,

К шерифу пошел — и деньги на стол

За место в торговом ряду.

С другими купцами он сел торговать,

Хоть с делом он не был знаком,

Не знал, как продать, обмануть, недодать.

Он был мясником-новичком.

Но шибко торговля пошла у него.

Что хочешь плати—и бери!

За пенни свинины он больше давал,

Чем все остальные за три.

Он только и знал — зазывал, продавал,

Едва успевал отпускать.

Он больше говядины продал за час,

Чем все остальные за пять.

— Дворянский сынок,— мясники говорят,—

В убыток себе продает.

Он, видно, отца разорит до конца,

Бездельник, повеса и мот!

Подходят знакомиться с ним мясники.

— Послушай, собрат и сосед,

Па рынке одном мы товар продаем.

Должны разделить и обед.

— Мы все мясники,— отвечал Робин Гуд,—

Одна небольшая семья.

Сочту я за честь попить, и поесть,

И чокнуться с вами, друзья!

Толпою к шерифу пришли они в дом,

Садятся обедать за стол.

— А младший наш брат,— мясники говорят,-

Молитву за пас бы прочел.

— Помилуй нас, боже,— сказал Робин Гуд,—

Дай хлеб нам насущный вкусить

И выпить винца, чтоб согрелись сердца!

Мне не о чем больше просить.

— А ну-ка, хозяйка,— сказал Робин Гуд,—

Друзей угостить я хочу.

Давай нам вина, и по счету сполна

За всех я один заплачу.

— Вы пейте и ешьте,— сказал Робин Гуд,—

Пируйте весь день напролет.

Не все ли равно, что стоит вино!

Беру на себя я расчет.

— Дворянский сынок! — говорят мясники,—

Он продал именье отца

И весь свой доход за будущий год

Решил промотать до конца.

—Давно ль,—говорит Робин Гуду шериф,—

Ты в наши приехал места?

Как жив и здоров и много ль голов

Рогатого держишь скота?

— Рогатого много держу я скота,—

Две сотни голов или три,—

А впрочем, наведайся в наши места

И сам на него посмотри.

Пасется мой скот по лесам, по лугам,

Телята сейчас у коров.

И, если захочешь, тебе я продам

Задешево сотню голов!

Садится шериф на гнедого коня,

Три сотни червонцев берет

И едет верхом за лихим мясником

В леса покупать его скот.

В Шервудскую чащу въезжают они,

Охотников славных приют.

— Спаси меня, боже,— воскликнул шериф,—

Коль встретится нам Робин Гуд!

По узкой тропе они едут вдвоем.

И вдруг увидал Робин Гуд:

Лесные олени меж темных ветвей

От них врассыпную бегут.

— Вот здесь и живет рогатый мой скот!

Тут несколько сотен голов.

Коль можешь купить,— тебе уступить

Я сотню-другую готов!

Протяжно в рожок затрубил Робин Гуд,

И разом явились на зов

С двух разных сторон и Маленький Джон

И семеро лучших стрелков.

— Что скажешь? — спросил его Маленький

Джон,—

Каков твой приказ, Робин Гуд?

— Пожаловал к нам Ноттингамский шериф.

Пускай ему ужин дадут!

— Что ж, милости просим, почтенный шериф,

Тебя поджидаем давно.

Отличным жарким мы тебя угостим,

Л тц нам плати за вино!

Дрожащий шериф протянул кошелек,

Не молвив ни слова в ответ.

И так же без слов отсчитал Робин Гул

Три сотенки звонких монет.

Потом он шерифа повел за собой,

Опять посадил на копя

И крикнул вослед: — Поклон и привет

Жене передай от меня!

РОБИН ГУД И ШЕРИФ 

Двенадцать месяцев в году,—

Считай иль не считай.

Но самый радостный в году

Веселый месяц май.

Вот едет, едет Робин Гуд

По травам, по лугам

И видит старую вдову

При въезде в Ноттинтам.

— Что слышно, хозяйка, у вас в городке?

Старуху спросил Робин Гуд.

— Я слышала, трое моих сыновей

Пред казнью священника ждут.

— Скажи мне, за что осудил их шериф,

За что, за какую вину:

Сожгли они церковь, убили попа,

У мужа отбили жену?

— Нет, сударь, они не виновны ни в чем.

— За что же карает их суд?

—3а то, что они королевскую лань

Убили с тобой, Робин Гуд.

— Я помню тебя и твоих сыновей.

Давно я пред ними в долгу.

Клянусь головою,— сказал Робин Гуд,—

Тебе я в беде помогу!

Вот едет, едет Робин Гуд

Дорогой в Ноттингам

И видит: старый пилигрим

Плетется по холмам.

— Что слышно на свете, седой пилигрим? —

Спросил старика Робин Гуд.

— Трех братьев у нас в Ноттингамской тюрьме

На смерть в эту ночь поведут.

—Надень-ка одежду мою, пилигрим,

Отдай-ка свое мне тряпье,

А вот тебе сорок монет серебром —

И пей за здоровье мое!

— Богат твой наряд,— отвечал пилигрим,—

Моя одежонка худа.

Над старым в беде и над нищим в нужде

Не смейся, сынок, никогда.

— Бери, старичок, мой богатый наряд.

Давай мне одежду свою,

И двадцать тяжелых монет золотых

Тебе я в придачу даю!

Колпак пилигрима надел 1'обин Гуд,

Не зная, где зад, где перед.

— Клянусь головой, он слетит с головы,

Чуть дело до дела дойдет!

Штаны пилигрима надел Робин Гуд.

Хорошие были штаны:

Прорехи в коленях, прорехи с боков,

Заплата пониже спины.

Надел Робин Гуд башмаки старика

И молвил: — Иных узнают

По платью, а этого можно узнать,

Увидев, во что он обут!

Надел он дырявый, заплатанный плащ,

И только осталось ему

Клюкой подпереться да взять на плечо

Набитую хлебом суму.

Идет, хромая, Робин Гуд

Дорогой в Ноттингам,

И первым встретился ему

Шериф надменный сам.

— Спаси и помилуй,— сказал Робин Гуд,—

На старости впал я в нужду.

И если ты честно заплатишь за труд,

К тебе в палачи я пойду!

—Штаны и кафтан ты получишь, старик,

Две пинты вина и харчи.

Да пенсов тринадцать деньгами я дам

За то, что пойдешь в палачи!

Но вдруг повернулся кругом Робин Гул

И с камня на камень — скок.

— Клянусь головою,— воскликнул шериф,-Ты бодрый еще старичок!

— Я не был, шериф, никогда палачом,

Ни разу не мылил петлю.

И будь я в аду, коль на службу пойду

К тебе, к твоему королю!

Не так уж я беден, почтенный шериф.

Взгляни-ка на этот мешок:

Тут хлеба краюшка, баранья нога

И маленький звонкий рожок.

Рожок подарил мне мой друг Робин Гуд.

Сейчас от него я иду.

И если рожок приложу я к губам,

Тебе протрубит он беду.

— Труби,— засмеялся надменный шериф,-

Пугай воробьев и синиц.

Труби сколько хочешь, покуда глаза

Но вылезут вон из глазниц!

Протяжно в рожок затрубил Робин Гуд,

И гулом ответил простор.

И видит шериф: полтораста коней

С окрестных спускаются гор.

И снова в рожок затрубил Робин Гуд,

Лицом повернувшись к лугам,

И видит шериф: шестьдесят молодцов

Несутся верхом в Ноттингам.

— Что это за люди? — воскликнул шериф.

—Мои!—отвечал Робин Гуд.—

К тебе они в гости явились, шериф,

И даром домой не уйдут.

В ту ночь отворились ворота тюрьмы,

Па волю троих отпустив,

И вместо охотников трех молодых

Повешен один был шериф.
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